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‘uage in thls reglon of Canada. It includes a hlstorlcal )

ABSTRACT +© - D

‘A SOCIO-GRAPHIC STUDY OF GAELIC » i
IN'CXFE*BFETON, NOVA SCOTIA - -

James Colin Kelly _ . . .o

AN
o . ° ]

Thas is aé ethno-llngu1st1c study of the Gaellc lang-, .

. o
"uage as it is spoken in Cape Breton, Nova Scotla. Thé '

-

. . ¥
study surveys the network of institutions whlch directly .

or 1nd1rectly support Celtic culture and the Gaelic lang- g

y ' *
baqﬁground containing a diachronic account of(the Gaelic
, \“ , ) ! . L]
speaking population of Cape Breton Island, their origins, @

‘

ﬁatterns\of settlement in eastern ganaaa, their primary ’ Jf«
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language of communlcatlon and evidehce .of tbeir ethni&'
;dentlty in terﬂs of their 1nteractlon with their envir-

onment. Cons;derabie attention is given to the rolée of

e

‘ the:fofhaileducation system, with a survey of. present ‘

p:béraﬁs for, the learning, use and maintenance of the’

e

'lGaéfic lapéuage. Results of structured interviews on - B

v 2, . N N o 1 . o

- Gaeli¢ usage are presented with an analysis, along with

. a number of 6bsérvations‘bf a descriptive, socio-graphic -

at

‘nature 1nvoleng acCounts of the language uSed in a number

of soc1al settlngs. The study 1ndicates that strong soc;al
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inﬁér-denerationélly[ but also in some traditional areas,

1Iﬁformal interviews and meetings-witﬁﬁGéelic speaking

N

Cape Bretoners provide the basis for a section on' atti-

.

‘tudes for and against Gaelic.,. The study concludes with

an examination of some of the possibilities for the main-

- tenance and promo;iQn of the language in Cape Breton. -
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o ' ' I. Introduction. -

i Despite the fact that a large number of the ‘Gaelic

speaking settlers in Eastern Canada still continue to
“’l":‘,‘

demonstrate a strong link with their Celtic background,

part;cularlyulh the maintenance of the Gaelic language,

%

few recent studies have been undertaken and no current

overview of the topic exists. The most recent research

is that of John L. Campbell, "Scottish Gaelic in Canada"

AN .
~ Fortrait of the

(1936), C.W. Dunn, Highland Settler:

Scottish Gael in Nowva Scotia (1953)2 Gordon W. Maclennan, ,

Canuint Ghaidhlig De Chuid Chontae Inbhir Nis, Ceap Breat-

—

ainn (A4 Gaelic Dialect of Inverness County, Cape Breton)

(1973) and D. Campbell and R.A. Maclean, Beyond the ntlanf

tic Roar: A Studv of the Nova Scotia Scots (1974). It

ié particularly important in the(current climate! of en-

couragement for linguistic and cultural pluralism (Novek,

1978: Kovacks, 1978) that a broad overview of the use of

Gaelic and of Celtic cu;ture be made available to.pro—

vide a basis fér future.ethno—linguistic research of a

more detailed ;nd qguantitative nature, K

.l This study observes linguistic rather than geograph-
B .

iFal bouﬁdaries. However, Celtic culture and éspecially

tbe usi/of'Gaélic as a liﬁing language is virtually re-

stricted to Cape Breton Island and a,small number of scat-

tered communities in the Counties of Pictou, antigonish

i ' \
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and Guysborough in eastern Nova Scotia and in various t
isolated communities,in Prince Edward Island (Statistics’
o S

Canada, 1971). - - o

P R /'/
The purpose of this paper is to provide a brcad over-
view of the present day Celtic culture on Cape Breton -
. ’ s
Island, ‘the institutions which directly or indirectly en-.

/
courage it and its various manifestations with particular

emphasis on the Gaelic language., The study, in the form

=Y

of an ethno-linguistic monograph; includes 'an historical (’

introduction to the material containing a diachronic ac-

count of the Gaelic speaking population of the region,

their origins, patterns of settlement in eastern Canada,

v

their primary language of comiunication, evidence of their
ethnicity in terms of their interaction with their envir- -

onment and in their dealings with local énd;provipcial /
Euthorities: _

. A brdaa characterization of the current situatio;
is §ffered in terms of (1) the specific components of Celtic
culture which are still practiced today in the region and
(2) the institutions (chﬁrches,,éeltic societies, formal
social gatherings, etc,) which d;rectly ér indirectly en- .
courage Celtic culture and,in‘particular_the continued

uée and learning of the Gaelic language. Considerable

"detail isgiven to the role of the formal education system

with a survey of the present programé and practices for

+
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the learning, use'and_méintenaﬁce of the Gaelic language
and heritage. S -

>

In addition to the above déscribtive survey which pro-
vides information relating to the fyrmal and iﬁstitutional-
ized means of maintaining Celtic culture, results of a
structured interview on Gaelic usage in Cape Breton are pre-’

.

sented based on the methodology of Kenneth MacKinnon's

Scottish study, Language, Education and Social Processes

in a Gaelic Community (1977). Ag analysis of the structur-

ed interview is provided including suggested trends
directions of Gaelic usage in Cape Breton. e
A n%?ber of informal observations of a descriptive,

sociographic nature concerning the use og/éaelic are also

e
presented. These observations involye” accounts of the
e

-

language'used in a number of social settings.

i -
[

Informal interviegs/éha meetings with Gaelic speaking
o
.
Cape Bretonerg/prd%ide the basis for a section of this study

e

,Fegcernad with attitudesnfor and against Gaelic, language

ioyalty'and possibilities for the maintenance and the pro-

motion of Gaelic, ‘
. Finally,.suggestions are madéfas to fruitful a§enugs

along which further research into the-.-linguistic and socio-

linguistic aspects of the Gaeliq language in eastern Canada

could proceed.
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11, Histo;ical Backgrbuhd

The Célts, from whom the ‘modern Gaelié«speaking
Scots and Nova Scotians derive, are first recorded in
about 800 B.C. along the Danube iﬂ what is now southern
Germany, i.e. Bévaria, Baden and Wurttemberg, and that
area drained by the Main east of the Rhine, At théir
furthest extension, around 50 B.C., Ceitié tribes had
occupiéd the territory from the B;itish islég through
all of south and central Europe, including the greater
part of the Iberian peninsula, and as far east as wsia
Minor. . )

The Celts (from Greek £¢ALOQ reached the' peak of their
power énd cultural flowering in the fifth century‘B.C.

It is from this period that they began their migrations
westward. ' The Gaulish-?peaking tfibes whom Caesar was to
meet in the first centu}y of Roman expansion into western
Europe, i.e. into Gaul, were their descendents.

Today th§5Celt§c languages consist of two branches,
Brythonic and Goidelié, or P—Cel;ic and QACeitic owing to
the Indo-European éﬂr appearing as p in Brythonic, e.g. .
Welsh, Breton and Cornish, while in Goidelic, e.g. Irish,
Scottish Gaelic and Mani, iF remained as g, later becom-
ing 'k (written ‘'c'). The following are examples demon-
strating this primary distinétion between P-Celtic and

Q=Celtic: . ; . '

sk - T
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Lat. quattor - Ir. ceithar W, gedwér

Lat. gqui . Ir. cia : W. pwy

Lat. guingue Ir. cui ' W. pump

Brythonic-speaking traibes wefe thé'fi}st Celtlé
people to arrive in the British Isles. According to érég-
or (1980)., except for Pictland, viz..the area of Galloway
ggg the region of+ncrthern Sc%tland, Brythonxc’gas the
langdage spoken throughout the entire region ff;fff_gfiﬁl—
ish‘T@lEE]‘inglﬁaiﬁﬁfﬁ;elgpd, from the sxxth<to the flgét
century B.C. (p. 21). ‘ R

.Speakers of the other linguistic branch 6£,Celt£c,
Goidelic, established themselves in Ireland in the first
century B.C. and quickly absorbed the indigenous 1inhab-
itants.of the area. They were,lqterifo spread to the Isle
ofyMan, assimilating the indigeﬁous element there as well,

In the fifth century of the modern etra, migrations

from Dail Ruighe Fhada ('Long Arm's Portion') 1n north-

ern Ireland introduced the Goidelic'langﬁage, or Old Irish,

to the western shores of Scotland. The Scoti, or Irish,

called their new kingdom Dal Riaté; which was situated in .
what is today the region of Afgyle. Thexrr language

sbread rapidly throughout all .of Scotland, assimilating
both Picts and Britons. By the ninth century Gaelic

(Irish 'Gaeilge', Scottish Gaelic 'Gaidhlig', Manx ‘'Galick’
: Y




or 'Gaelg ) was the llng franca of the entlre region R

.A‘ - iG . .

- except for the Anglo—Saxon south east which had been ' /

“-j~«\_\“\\gfurgef\ﬁy the Angles from the Picts in the flfth . .

‘ i century. T ~ Ten ‘ :

.

- o It was during the perlod of the Anglo-Saxon 1nva§&ons e

. ‘ . and after the Romans had left Brltaln in the fifth century, )

:
4

o that Brythonlc or Brltlsh Celtlc split up into Welsh .

. Cornish- and Breton (see-Flg. 1). o o fﬁ, ‘ S

The eighth centur? was a perlod of considerable tur-

- ' 'mpil fér the e?tire western,shores of Britain and Ireland, .
' brought on By the invasions of the Vikings. Py the be- : '

‘,;.}w ’ ginning of the ninfh century, .they were in control of the.

1)

. ) . extreme north of Séot;end, es well ag the Hebrides (Gaelic -

*Innse Gall, 'Isles of the Foreigners'). The Western

. £ , PR ——
A T - -Islands’of Scotland were to remain in the hands of-the -
\ : - ’ ) - C ' T

Norgemen until the 13th century. It is interesting to o

hot‘ at the Hebrides today,hl.spite of over four cent=- |

A . N '

,’uriesvof foreign ogcupatioq{ represent the strongest Gaelrc'
speaking arelas of Scotland, and perhaps of the .entire

.,:; o Gaelic-speakieglworlq, with the possible exception of '

. Q ..Donnégal and Galwey in Ireland.’ . h - - _3'

| Between the ninth and tenth centuriesithe Gaellc-of

. ".' . Scotland beéan to.differ aigniricantly from that spoken _— .

l' < in Ireland, According to Jackson (1951), from the 15th . . | ,

and on into the 17th century, historical eeve;obments BRI | P

N
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-
’
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tended to increase these aifferences and’ to mark the

B

‘Gaelic of Scotland as unique (pp. 71-97). Also, by the .

17th céntury a distinctive Scottish literature had emerg- -
ed. 'Thus, although CeltiC'scholérs with a knowledge of
either Scottish Gaelic or Irish could communicate with
one'gnotﬁer in either tongue, the average Gaelic speaker
would experience considerable linguistic difficqlfy.' ‘
Scottish Gaelic and Manx can be considered modern éialects
of the original Ifish Gaelic language, For an extensive
tréq;ment oflthe historical‘development of the Irish iang-
uage and its dialects see O'Rahilly, 1976,chs. XV, XVI,
XIX.

Figure 1. The Celtic Branch of Indo-Europeén'

Cel?ié
c10 Y. ‘E . .
Goidelic . . Gaullfh Brythonic —_
. , L L LU " . . .
; {extinct) ‘ Ty
\ ! | N [ _ ).
Irish Scot. Manx **¢  Welsh Cornish Breton
i Gaelic L
Y
. '\ A
Ire- Scot- Isle of Man - Wales Cornwall Brittany

T4
land land, Nova
Scotia 4
The period in Britain subsequent-to the Norman in-

vasion in the lijé/cégtury, witnessed great rapid reverses

for Gaelic ch;/and. Intrusions from the south, first by

a French and/Eninsh speaking merchant class, viz. the

: e
. /// o, v ‘
. . . . \
yd . ' ' ‘e ’ N .
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Anglo-Normans and later by military a?d political advance-'%
‘ments leadlng to the eventual Union of" the Crowns dnd the

. persecutlons resuiting from the Statutes of Iona (viz.

" Mi-Rin_Mor Nan Gall, 'the Great 111 Will ef'the Lowl and-~
era‘), culmiaated'in.the Jacatite movement among:the Scot-
tish/Gaelie speaking Highlanders in the 18th century.

" he Highland Wprisings in that century had as their
aim the oveﬁthrow of the Hanovariaas from the thronef
The last attempt, in 1745, to establish the exiled Stuart

monarch, Charles Edward (‘Bonny Prince Charlie'), on the
. { oy ¢
s . throne resulted” in the digastrous defeat of the Highland -

clans at Culloden in 1746, The Highlanders were vanquished

and the central gvovernment assumed control.
For centuriﬁf the social unit of Highland life had

* " been ‘the clan systemr|a system based upon kinship and

allegiance to the clan chief. In time of war this alleg-

5 'i 1ance took the ﬁorm of bearing arms agalnst a ‘common

J»"

“ ' enemy. As a result of the defeat of the nghland clane

. at Culloden the bara-military clan system was abolished;

t‘nghlanders were dlsarmed and even pfohibitions'on High-

- -land dress were 1nst1tuted., As. Hunter (1978) points’ out\

\all over the Nestern Islands and nghlands of Scotland 2 ‘ |

. - <
a .

' througnout the remainder of the 18th century and up until

o

the middle of the 19th century, there was social turmoil

. N - .
and upheaval; clan chiefs became landlords, clansmen be- . .
) - . - \ - ' H by

. . . [3 . !
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came their tenants (pp. 15-16). Many clansmen were to be
dipossessed altogether in the infamous Highland Clearances,

*

to make way for éheep, which were to be the new econonic .
. )
‘ basis of'the‘Highlands. Others were crowded into;places
too small for even subsistence farming. The end result
‘of geveloPmehts after Cullodgq was thg m§s§ive exgdus of

tens of thousands of Highlanders from their homeland} many

of whom were to make new homes in Novg,Scotia.

JII. Highland Immigration to Nova Scotia

/ ~ and Patterns of Settlement

The first Scottish settlements in Nova Scotia wé?e
“in 1629 at B;leine Cove (éig. 2), on Cape Breton's south-
east coast, énd at Po;t Royal on the Nova Scotia mainland. -
Neither was to last very long, however. Scottish im-.’
migration fq NoQa Scotia was barely- noticeable until tﬁe

. last quarter of the 18th century, precipitated by events
discﬁssed in the precedidg chapter.

Pictou County (Fig. 2), situated along the shores of
the Northumberland Strait in the'noftheastern section of
the Nova Scotia mainland, was the first region in the‘area,
to receiVe_substantial numbers of émigrantS'erm’Scotlana.
This first wave of settlers was lured to Nova Scotia by
land agents in Scotland, and as stated py Canmpbell aﬁd
MacLean %1954), in comparison to their countrymen who were

: . '
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”.if'” _T 't arr1Ve 1ater 1n the 19th century, they werF a 1}ttle

te

¥ better off (p. 36) : '

About 4,000 3cots were*to arrlve in Plctou between

, .
v ./ Py

" -, .o L1773 and 1838 :Many of those of'HighLand Catholic descent .

" daid not ‘remain_ in Pictou, but crossed over the Northumber-

.+t - - - land Stralt to Prlnce Edward Island, "or.moved on to the
~1ne1ghbour1ng County of Antlgonlsh' whlle others were event-‘
- ually to move on to Cape Breton Island. fThose settlers ¢

who remained in Pictou County were essentially a Presbyter- .

ian‘populatiﬁn, many of them Gaelic speaking Highlanders

. o
’ from the Sutherland and Ross areas of Scotland. Signif-

-icant’ numbers of Lowlanders were to settle in Pictou County

as well. : ‘ -

P
v

he The vast mejori;y of seetlers in Antigonish and Guye—
bbﬁough‘Counties were Roman Catholic and Gaelic speaking.
The first~phase‘of immigration into these counties in-
. V -cluded many soldiers from disbanded Highland regiments,
| largely from the Island of Barra in the Hebriées.; This _
firet érohp was followed by'settlers from variouS'perte
of the Highlands, such as Chisholms and MacIssacs feom,
Stfathglhss and Camerons .and MacMullans from .-Lochaber.

9

Cape Breton Island, SPpa;éted from Nova Scotia
by the Strait efnCanso, was at first slow to attract High-

. ' .lénd settlega.‘ In the early- 1800's, Inverness County

‘(Eig. 2), eﬁcompassing almost the entire western'halgiof
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. !
the Island, was r%ceiving some of the settlers who had

S

moved on from Picéou, Antigonish and Guysborough‘CountiéQ:

Ny

and also some from Prince Edward Island.

¥

. Early population figures are difficult to estimate.

In fact, few records exist for Cape Breton unti1'1820h,:

» o?

the year Cape Breton was reannexed to the Province of

4
Y

Nova Scotia.

According to Campbell and MacLean (1974), .the first
li P

group of Highland settlers to arrive in Cape Breton dir-

R

ectly from<Scotland, landed at Sydney in 1802 (p.‘20).

? : Between 1815 and 1835 many more Scots were to arrive in

P -<

Sydney, but for the most part they were to meve on and

establish communities along the Hira River\ the East Bay

area of the Bras d'Or Lakeq and the Loch Lomond~Loch ﬁist

area on the south side of the East Bay Hills (Fig. 2).’

.

The Gaelic liné_of settlement 6n the west coast of

.

Cape Breton was meanwhile well establiéhed,;from Port '
. ks _,}
Hawkesbury through to Craigmore ('Creag MJr'), Creignish

('Creaginnis®), Judique, Port Hood, Mabou, Inverness and

Broad Cove, to just below the Acadian communities around

Cieticamp. . (The French speaking Acadians were the first
. 'N\ settlers to the western shore of Cape Breton, arrivﬁnd
in the 1780's, 1Isle Madame (Fig.2), on the extreme south

coast’ of the Island,is another district yhich wag settled

t
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by the French.)
Wavé;)of immigrations continued throughout the Marg-

. \ . . ‘

aree River Valley, through Skye Glen ('Gleann Sgitheanach')

and over to Lake Ainsle (Fig. 2). The Lake Ainslie district
4 ° . ' . ' ’
represents‘pne of the earliest settled areas. By the 1820's

~

this area saw MacGregors, MacKays and Campbells from

areas of theiInner Hebrides such.as: Mull, Coll, Tiree

:apd Muck; MacCormicks from South Uist: Macleans and Waik-

ers from Ariséig and Lochaber; and MacDonalds from Moidart. ?
Meanwhile Barramen were setéliﬁg the central Bras 4°

Or regipn of Iong and Grand Narrows, and along the south

shore of St. Andrew's Channel (Fig. 2), People from the

Islands of Lewis, %arris and Skye were establisﬁing them- |

selves all along the north shorebof Cape Breton from St.

Anns to Fape North, #pd along the north wshore of tﬂk

Bras d'Or .Lakes inéluaing the north side of Boularderie

Island, Thus, by 1830 ﬁ?ghland settlement had reached its

peak, although immigratéon was to continue until the

A

1850's. . \

\
It is ‘estimated that \Py 1830, at least 13,000 High-
land Scots had settled in éape Breton., But some author-'
ities (Campbell and MacLean;\1974) suggest that the fig=-

3

ure is probably much higher, owing to. the fact that there

[y

.was only one Customs House on ‘the Island, at Sydney, and /

that many ships' masters were unloading immigrants on the '

\
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?e;t'cpast of the slend and at’vérious,points in and .
arount the Bras d‘OE Lékes (pe. 21); By 1838 the entlre
populatlon of the Island was in the v1c1n1ty of 38,000,
with Gaellc speakers the majorlty group and evenly

aplit ar?ng rellglous lines, i.e. Presbyterlans and Cath-

olics (Martell 1942, pp. 8-9). -

-

Cémpbell and MacLean (1934)-state that during thk final
phase of ﬁighlana immigration some 16, OOO settlers came to
Nova Scotla and- that about half of this number were High-
land Scots who came to Cape Breton (p. 98).

Until the outbreak of horld War II the Scots were to

form the larges; single ethnic group in Nova Scotia.
- They easily maintain. this distinction in the eastern
.Countles of Nova Scotla most notlceably on Cape Breton

-Island

IV. The Transposition of Highland Culture”

to Cape Breton
In Scotland, Gaelic culture thrived unchalledged from
the sixth centufﬁ to the time of Margaret, Queen of Scot-

Ol

land in the 1lth century. ‘ﬁlthugh Gaelic culture con-

tinued as the dominant culture‘throughout much of Scotland

in the Middle Ages, from the 13th century onwards Gaelic

ceased to be the language of the Scottish Court and of
. ®
the nobility, resulting in a serious loss of prestige for

the”language. The eventuql fatal loss of political.conr

“ )

e
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trol in the 18th century and the series of chaotic events
- that followed (cf. ﬁp. 10-11), prevented the’Gaels from
establishing a unified educational system which would
have-gua?anteed liéeracy ip their languaée. As a result,
alfhouqh the great majority of Scottish immigrants to
Nova Scotia were un%lingual Gaelic épeakers,.there'were

'few who were litera#e in .their language.

'Gaelic: An Oral Culture

P

Following the Protestant Reformation in Scotland,
much of the knowledge 1n the use of the lyre, harp, pipes
(biob-mhog) and fiddle, as wellas the longer fglktalé and
medicinal heritage, were attacked severely. However, a

-~ considerable body of tﬁﬁs knowledge survived in the New
Wor}d and does to this day, particularly the tradition of:
Highland piping (pioba%reachd') and fiddling, and to a |
lesser extent the longer folktale and medicinal heritage.

~ ' Scottish settlers in the eastern Counties of Nova

Scotia brought ‘with them a rich geritage of poems, housef

Aold games, arts, dances, mdsic andh;n unwritten liter- .
afure, but ésgeciaily songé: songs for milking, churning, @

‘ hay making, rockiné the baby, love songs, drinking,

3 lamenting and mziling songs. They also brought withsthem
fhe ceilidh, a spcial gathering of friends fBr the pur-
posé of ente;taiqment. The cei}idh, prior té the advent

f'i
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of larger public events, was often marked by sgeul-

A

achdan (stories) and the tradition of the seanachaidh'

(storytellefi, clan historians‘and the sloinneadh

(those versed in pedigfee). The early. immigrants-to
Nova Scotia, li#e thejr forefathers in the 0ld Country,
placed considerable importance on oratorical skills:
daeli?afatirical quips, puns, proverbs and riddles were
;s mﬁéh:a~paft ©of the ceilidh d4s music and dance.
Throughout the long yinter evenings, in the years that
followed the. initial settlement of an area that was isol-
ated from the mainstream of North American life, the
Gaellc speaklng 1mm1grant enjoyed a culture and a way of

fon

life not too dL551m11ar from that of the Islands and

Eed

Highlands from whence he came.

\\ " V. Depopulation of Rural Cape Breton

Thg population of rural Cape Breton had reached its
peak by the 1880's. From this time that population cen- -
tlnued to shrlnk dramatically. Dunn (1974) compiled
census fiqures for 1881 and 1941 for a fewtof the pre-
dominantly Gaelic areas of Cape Breton - illustrating the

extent of the depopulation (p. 126):

Census District 1881 1941 Percentage
' Judique ' . 2,027 904 (55.4)
Hogamah North ' 1,787 696 (61.0) .

s
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!

Census District 1941 Percentaqge

Grand Narrows 852 . (41.9)
5.W. Margaree 731 (41.3)
ﬁ%ttle Narrows U817 455 (44.3).
Séuth Gut St. Ann's 788 315' (60.0)
wdreh River | - 768 434 (43.5)
Ndrth Shore . 697 327 (53.0)
Friamboise 680 397 '(41.6)
* Laoch ;omond { 437 © 170 (61.0)
This phenomenon of the depopulaﬁion of the countryside

i
was no means exclusively a Cape Breton or Maritime

one; lall over Ontario and Quebec similar developments
couldlbe seen at this time, HowevFr, the industrializ-
ation of Cape Breton at the turn of the last century,
with theﬁBpening of the coal fields and steel mills
aroéﬁd Syéney Harbour, offered an attraction that many
Scots from rural Cape Breton.were willing to yield to
(cf. MacGillivray, 1979, p. 6). . ‘

“Although by 1941 industrial Sydney had realized a
growth of over 13 percent its 188; population, it waé
not Sydney that recelved the bulk of the Gaelic speak-‘
ing exodus. Campbell and MacLean (1974) estimate that

tﬁgre were 40,000 Nova Scotians 1iving in New England in

11880, and that about 75 percent of this number were liv-

ing in Massachusetts, or the "Boston States" as this

Faraent g
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region céme to be known loéally (p. 108), For it wag'to
Boéton and its eﬁyirons that Cape Bretoners were to grav-
itate, at least untillthe 1930's, After World War II

and up tﬁ the 1960's Toronto was the focus for people
from this région in search of work: presently it is
Alberta. ' ’

Meanwhile the Intercolonial Railway had been com-

. pleted in Cape Breton, drawing its manpower from the lab-

our pool of the Cape Breton countrysides The end of
hostiiities in the American Civil War saw the diminution
of trade spin-offs for all of Nova Scot%?, while *the
Province's position as a major maritime power waned with
the advent of steamships. N' .
Pactors not attributable to the ;ge of steam and
machinery were at work too. . Most notably was the pro-
blem of overpbpulation; ironically, one of the major

forces that drove the Highlanders from their origingf;

homes a hundred years or more before. Dunn . {(1974) pro-

-vides an appropriate illustration of this point in his

Highland Heart in Nova Scotia: John MacKenzie from

Barra arrived in Christmas Island, Cape Breton in 1821
with his wife and one child. He bought a 100 acre farm
for 70vpoundst His wife subsequently bore him nine more
children. Four of MacKenzie's sons rﬁised their own

families on the original 100 acres. The total number



S »

of children in these fouf families was 32, Thus, the
original 100 acres which were considered a gédsend to-
MacKenzie in 1821 hardly offerd the same abundant
opportunity to the 32 grandchildren. The girls of the
third generation were the first to marry and move away.
Most of the boys also feft and found’a living elsewhere;
Thus, smail farms, pushed to the limits-in providing
‘food for so many, became impoveri;ﬁed (pp;)124-25);

&
It was at this 'stage, within three generations

~

of Highland settlement, that the Gaelic language and cul-

ture in Cape Breton received one of Its severest set-

backs. The wealth of poetry and song)composed by -local . .

©

Gaelic bards in this period testifies to ‘the fact that
it was not without reluctance that Cape Bretoners left
for greener pastures. . <

VI. The Decline of Gaelic

In 1881 the total rural Scottish popuiation in
Nova Scoéia was 128,000, The ngority of these Scots,
especially in Cape Breton, would héve spoken Gaelic,

althougﬁ census figures do not provide data on the ex-
act numbers. By.l931 the Scottish rural population had o
f;llep to 75,000, a loss of 53,000 or more than 45 per- —
cént in a period of 50 years. This serious reduétion

was not confined to the villages and farming communit-

ies, Although people from Inverness and Victoria Count-
1 4 * . N
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’ ies were entering the industrial towns of Cape Breton '

from 1881 onwards, even here, aé'Camﬁﬁet; and MacLean

‘é (1974) point out, the Scottish populatlon had fallen ,

T from 62,5 percent in-1881 to 40.7 percent in 1931 (p. 106).

+

. The census for 1931 reports 24,303 Gaellc Speakers

for fhe entlre prov1nce of Nova Scotia. It is interest-
&

- Jing to contrast thls figure with those of John Lorne

K] toe
A . 13

Campbell who congducted a prlvate census by means =f '
questionnaires\uhich were sent’to all tne Presbyterian?
ane'Roman Cathelic .arishes in.1932, Campbel} (1934), e ) é
‘while recognlzlng the. shortconlngs of his census ﬁbthods

-

"stated that 30 000 was a more llkely figure for the num-

) ber of Gaellc speakers on Cape Breton Island and the ) -rﬂ
o nelghbourlng county of Antlgonlsp (p. 161), /Q.G. Mac—;
| i hinnon (1934) thenlegltor 'of the Cape Breton Gaelic . ' .
weekly newspaper Mac Taila ('Tne Echo'), in~responding to ﬂ' £ N
Campbell 5 census flgures suggested from 35 ,000 to 40, OOO ) ’ 2,

the number of people who,xpoke Gaelic, i.e. in Nova Scotla :
7 and. Prlnce Edward Island (p. 161). . a/;bell (1934) ob- ’
’ served in conductlng hls cenédg that 1t was very rare to

find any Cape Bretone; bearlng a’ nghland name, older s : },'1
‘than®35 years, yho did not speak the lanquage (p. 162)~ .f "
Regardless of whose figures‘;e\aredlncllned to’ accept as .
repreaentatlve of the number of Gaelic speakers' 1y‘the

' ..c-. SRy

\
93b 8, by 1941 the actual number of people speaklng Gaelic

gt
B




21

o . -\
- irf the Province had been drastically reduced to 12,000
;ccording to thelbaiada Ceﬁbus reﬁorts for that Year
(111, Pe 562). |
: Even more 51gn1f1cant from the point of viey of
the dlmlnutlon of the 'language, is thé p01nt made by .
Campbell and MacLean (1974), who state: “In 1931 there
were 36L187.pe0p1e of'§cottish descent under the age of

twenty-five, It would @e'expécted tﬂat any ethnic group

[

wishing to retain its language would; expose: the younger R
) I

people to it., But this was as oftenfthe exception as
. wen

the rule" (p. 107). . ¢

o,

In 1961 ﬁheré were less than 8,000.who reported Gaelic
~as their first'lanéuage. ,Quits likély there were others
who failed to répoft gaeiic as their mother tongue and
yet others who spoke some Gaelidwor at least understood
' the languége. But even 1f the census; flgures were regard-

l
ed as only partially complete, it would' appear obvious

+

to even the casual observer that Gaelic could disapbear
as a spoken langudge in Nova SQp;ia.»'Iﬁ'a generation or
two qpildfen would no 1ong§r learn Gaelic from their
parents. o ’ ’ i ‘ ‘ '

" In 1971 Gaeliec was dropped frgéithe cenéuq repo;ts.
(Acéuéily Gaelic and Welsh were grou?ed/togetheqp)

>  EBstimates put the number of Gaﬁ}ig speakers in Cape Breton

at‘ abéut 5 P 000 - *

J

—
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Factors Behind the ‘Gaelic Language Decline

Y

Aside " ‘from the general observation that Gaellc

v

like many 1mm1grant languages in the New Worfa surro ded
.by;the sheer force of the Engllsh language, could hardly
have‘been expected to survive as an ordinary language of
comx;tunication, there areh‘a number.of factors behi:ﬁd its
decline; The fact that it has surv1yed at all -in Cape
Breton may be cited as a test. of its strength 1n thls
last bastion of,Gaellc in North America. ’
Firstly, there were repressive influences in Scotland
that had.a carryover effect -in the New World., As early »
"as the l7thMCentury, witﬁ_the'decrees of the Statutées cf
“Iona (1609}, clan chiefs chieftains and more well to do
Gaels were to have their chlldren educated in the English
language; The comp051t10ns of nghiﬁnd bards 1nd1cate

their remorse,at the fact that the clan chiefs were be-

. coming less and less supportive of the learned bardic

ocders. 'Furthermore, the policy of the Highland suhqpls
set up by the Church of Scotland and tﬁe Soczety for the
Propagation of Christian Knowledge was to'eradicate Gaelic,
‘not to foster it, i.e. the policy of teachlng monoglot ‘
Gaellc children through the medlum of English, ,Even the

Scottish Education Act of 1872 opposed the use of Gaelic as

a medium of instructlon and dlscouraged it as a subject ‘,-'

. in Highland education.

SubsequentlEducation Acts were not much better.’

{
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3 ' - The Education. Act of‘l918'did make some’prqvision 30 3
| thé teaching of GJ@lic,’Put it‘was not until much later
that Gaelic Qa; considered aa;a bona fide subject in
Highland schoolé?;and not until very recently that Biling-
ual programs have been incorporated in the elementary ang,
secéndagy schools of Scotland. (For a faifly exfensive
treatment of the’positipn of the Gaelic language in‘mod-l

) >

ern Scotland, see Thomson, 1976.) A

1N Although provision was made as early as 1841 (Statutes
- * of Nova Scoﬁg_ 1841 c. 43, sect. 14) for the teachlng
oy anf

of Gaelic or using the language as a medium of instruct-
ion in Nova Scotia (along with English French and German),
» ‘ there is llttle evidence of any kind of continued off1c1al
/ support. ﬁFurthermore‘ the Gaels, particularly in the iso-
lgted Cape Breton country51de, were too engaged in sustain-

ing a livlihood in the first two or three generations of

settlement.

-

When, 1n the third generatlon, large numbers of

‘Gaelic speaklng children began entering the schoofs in
1

. Cape Breton, English was the medium of instruction w1th
Gaelic rarely taught even as a subject. The fact that
Gaelic speéking children were being schooled in English,

' ’
particularly at this crucial phase of out-migration in

—r Ty *

the third generation, was to have disastrous consequences,

N

For as Gregor (1980) states: "It is not ehough. for child-
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ren to learn a language at their mother's knee; they
must be taught through it\and about it in school: other-
wise it will(pe submerged under the language .of instruct-.
;on and be quickly lost when the child leaves échool and
.enters a pon-éeltic world"c(p. 314),
- Narurally, the decline in Gaelic was 6n1§ a part
| éf a greategfsocio—egonbmic Erob;em besetting the regidh
(see éh. S, pp. 18=19), The period of exodus (1881-1941)
from the rural communities had a two-falq\effect in terms
of the language: 1) The. traditional rural strongholds | . “e
' were weakened both in numbers and in light of the fact i:S o
that Gaels began to accept the notion ?hat education o
lwas coincident with a k;owledge of English: 2) For those
vwho -left the rural comm&nities, sgbseéuent resettlement
in the cities and towns di'scouraged the use of Gaelic.

Contact with English speakers, whether in the schools or Ve

.

the cities, was td:present a serious cﬁallenge tolﬁhe ";“' 
Gaels' identity. A gradual ‘deve'lopment of a sense of ‘
pride,in using English and concoﬁitaﬁt shaﬁe for many in
speaking ‘Gaelic resulted in a s;fious’loss of'status.for
the 1anguage.. Those who went to the "Boston States" 4 . -
are said. t6 have “lost their Gaelic in a year" (Camp- e ;

pell and M?cLean, 1974, p. 109)- and upon their return ' Lo

visits to thie Island were noticed speqkihé with American

. a
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L3 Al N f
5 "accents (cf..song, An Té A Chaill Ad Ghdidhlig, “The o
. /.
wOman Who Lost Her Gaellc", p. 24). o / ;
‘t' . : Even more serious for those who remained in Cape ,

Breton was‘that many parents often discouraged the use

[

i _Oof Gaelic among their children. 1In many cases Gaelic
o " becamé a "secretive languade”, .spoken only by elders- -
when speaking of intimete or joviai matters., Commeets
such as, "My father and mothe; refused to speak Gaelic to
me when I was young" are not uncommon a;ong clder Cape
Bretoners today. |
Althoﬁgh local schools were having an incredibly
pogefful Anglicizéeg force, the first few decades of
the’ 20th century saw many of the rémoter‘areas of the
Zsland opened up to trade, commerce and tourism w1th the -
ponstrdction'of new roads.. Thus, the element of economic , _
éecurlty was added to an already strong case for acqulring
English. It is 1nterest1ng to note that there were '
"f pressures placed on non—Gaelé to speak Gaelic during.
this initial phaee of access into rural Cape‘Breten.
I have heard from older Gaelic speaking Cape BretoneigJ//‘
that travelllng salesmen mostly Jews and Syrians ffgm

” . . Sydney and the Nova Scotia mainland, were quick te learn

enough Gaelic to transact their business affairs.,

T Rudyard Kipling, in his book €aptains Courageoue, mentions
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Gaelic in their frequent contacts with Gaels,

- /

:two black men from the West Indies who were fluent Gaelic

speakers living in the River Denys area of Inverness

County (Fig. 2). Presumably there were others amgng the

" Micmac and Acadian people on the Island who had acquired

LY

With the Great Depression of the 1930's and the

. outbreak of World War II Cape Breton was to lose many of

its young Gaelic speaking men, 'In 1939 three Nova Scotian

Highland regiments were formed in the eastern countiés of

' the Province: the North Nova Scotia Highlanders, the Cape

-

Breton Highlanders and the Pictou Highlandefs.. Many of
these men from Gaelic speaking areas were either kiiled
overseas or did not returnqto'their home communities
after the cessation of hostilities in 1945. From a lipg-
uistic viewpoint such losses were to have tragic con=
séquences. As Gregor (1980) states: "The loss of a
father can be a tragedy too.l'It may mean that a family

will.not be broyght up to speak the mother's tongue, and

* thus the loss of speakers i% one generatlon is carried

)

on, multiplied in geometric proportion, into the next"
(p. 239). '

It was largely due to the isolat}onaof the rural

tcommdnities in ‘Cape Breton that the Gaelic culture flour-

ished and was able to continue for such a long time., In-

dustrialization in eastern Cape Breton hoyever, at a time
‘ , ~

. .
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when.small landholdings and lérge families were straik:
ing Gaelic communities on the Island, may have providéd
eéonomié relief for many, but it did little to insure a
future for the language in the industrialized towns of .
Sydhéy,ﬁGlace Bay, New Waterford, North Sydney and Sydney
h;nesﬁkFig.Z). For the Gaelic speaking Cape Bretoner

vho entered these toyns found himself competing for jobs
with many others from‘different ethnic groups such as:
Ukranians, Serbs, Croatians, Poles,_Italians, French ‘and
Syrians. The cultural cohesion that these newly urbaniz-
ed Gaels had been accustomed to in rural communities.
throughout Cape Breton hardly existed in the towns.

Many ceascd using i%, or as Campbell and MacLean {1974}
suggést, claimed to ha&é done so (p. 284). Many too were
discouréged from using,it at their places of wérk and i;
the 'schools. Yet, others attempted to perpetuate the

i

old traditions in the towns, in marked contrast to

. regions such as Grand Mira, Boisdale, East Bay, Big Pond,

‘Iona,JMabou, Port Hood, '‘Glendale and Judique (Fig. 2}

where the cultural homogenity remained intact and such
efforts were unnecessary. However, the use of Gaelic

declined in the rural communities too, even if .at a slow-

/

A

er rate than in .the towns. °
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Renewed Interest ;ﬂ Gaelic , g PR

0

try to effect measures to. save the language. In 1939 .

< I ' n v
the College offered summer courseé&in Gaelic for beginners // }

" covered insthese courses included: Gaelic etymology,

[
e

4 N
At about the time World War II broke out a number.

-

_of prominent’ Nova Scotians-redognized that .Gaelic was in

retreat.and felt strongly enough about their héritage to : T

the Gaelic College at St. Ann's,.Victoria Coupty,:Cape

V . .
Breton (Fig. 2) was founded, The first year of ‘operation /

and an advanced course for native speakers., Material -

A

phonetic combinations, inflections, correct pronunciation,

Gaelic bardic literature (Ndva Scotian and Scottis

i

Gaelic proverbs and quips, Celtic history,and social eco-

-

% ‘F"f‘
ingl). ' o
By 1950 the Nova Scotia Gové;;ment had appointed
a Gaelic advisor to work in tHe éfpvincial epartment
of Education's Adult Eéucatién Divisigp,",Major C.I.N. ,

MacLeoaJ a Celtic scholar from Kintéfi, Rosshire, Scot-

land/ocgupied this position until 1958 hen he Lecame héad of

the newly established Celtic Studies Depértment at st. : ‘ T
rancis Xavier University in Antigonish. -




*or indirectly support>the continued use of Gaelic and the

Cape Breton, e.g. Highland dancing, round and square

- | 29
As Gaelic Advisor to the Ministry, MacLeod was in-
strumental in eé ablishing programs for prospective
teachers of Gaelic. Between 1950 and 1955 over 50 teach-
ers received full gredits in Gaelic at thé Nova Scotia

) L ‘e . .
Teachers' Summer School in Halifax. ‘During this same
1

. T ‘
period (1950+455) Gaelic classes began to be. taught in

four Cape Breton sch%ols, i.e. for periods of one hour per
week.,

. In 1969 An_Comunn Gaidhlig Cheap Breatunn ('The Cape

Breton Gaelic Society') was founded with its headquarters

-

in Sydney and affiliated chapters were soon established

throughout tﬁeuIslgnd, Thg main objects of this organ-
ization as Stipulaﬁed in its QOnstitution'and Byéiaws §1969Jd
are: "The berfecting of the members in the use 62 the)
Gaelic language; the cultivétion of%ﬁ?e laﬁguagé,.poetry;

traditions, legends, boocks and mauscripts: the vindication

of the rights and character of the Gaelic peopie,“and’gén—

erally, the furtherance of their interests whether at hoqf'

- R KR . "

or abroad(Art. la). ’ , AN

VJII Qprrent'Supgort far Gaelic L. bR ". , ‘..~'

. In terms of ‘the institutions which either directly’

development of Gaelic culture, a wide variety of ethnic

related ‘courses are offered by various institutions in \
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dancing, Highiand games, singing, piano playing, history,
lxterature and even “ceilidh apprec1atlon“; most of which
Watson hlrkconnell once referred to as the "picturesque
ﬂincidentels". However, it is the intention in this sect-‘ .
" .
iohgto-highliohr thoge institutions which emphasize the
1in§uisric aspects of the oulture. ’

Whlle there is no Gaelic Institute on the Island,
the College of Cape Breton and its Archives, 'the Beaton

Institute (hamed afper‘slster Margaret Beaton, or ‘Sister

Margaret of Scotlend, one of the principal founding mem-

bers of an_Comunn Géidhliq); together fosrer Gaelic and
Celtic Studies in the College curricﬁlur offering credit
‘courses in the Gaelic language, literature and history;
childreo's Gaelic courses and Gaelic choral singing.

Along with An Comunn Ghidhlig, the College has estab-

lished a scholarship fund for promising young undergrad-
uates to study in Scotland. Through its College Press

it also serves as a publishing agency for Gaelic materials
housed in theiBeaton Institute, The Institute has col-
lected many and various valuable records of Cape Breton's
past, such as: books records tapes, maps, perlodlcals
pamphlets, letters,‘newspapers and photographs. Bookst
about Cape‘Breton and by Cape Breton authors can be found
in its book collectioﬁ. The music collection contains

1
books, records and tapes. The collected tapes make up
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one of the finest regional collections in the country.
The Gaelic collection is said to be the finest available

in Canada. Many bookA;about Cape Breton folklore are

also preserved there,, .

Kovacs (1978) has indicated that studies such as

[y

socidlogical and anthropelogical research, concentrating

on the group, in many instances have overshadowed the

A

contributions of individuals (p. 476). The Jonathan G,
MacKinnon Memorial Lectures, recefftly inadgurated‘by the

Coliege of Cape Breton, aim at paying tribute to the men

. and women who either through their writing, musical con-

tributiofis or scholarship , have made substantial con- -
tributions to Gaelic and Celticncultuée.

In addition to the above mentioned activities, the
College also offers a fair1§ extensive lanquage program"

5

[hrough its Continuing Education Departmént. Teachers
for these programs, viz. non-credit courses, are native

speakers of the language who have been trained by visit~

\
N

ing professional language teachers from Scotland. N

An _Comunn Gaidhlig at Sydney, and through its affil-
iated chapters throughout Qape Breton, also offers lang-.
uage programs. From its large Gaelic spéaking membership
it provides teachers for its own programg‘at,Tafgh'nan

Ghidheal ('House of 'the Gael'), as well as for the Gaelic:

=

A
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3 . N
courses offered by the Continuing Education Department IR
of the College of Cape Breton. Furthermore, through its -

. social ‘and cultural entertainment section it sponsors . !

popular ceilidhs and special Gaelic programs such as

e

sgeulachdan ( profe351onal Gaelic storytelling ) and
regular evenings of Gaelic singing.

While there is great potential within An Comunn Ghidh— .

1ig for promoting the language, its members are in genu-

~y

ine need of direction_amidst a general' level of naivete.

il

For instance, although it can boast of a growing member-'
ship, it has done little to attract younger members and

: thus a581gn a continuum to the future of its opératlons

[ <
-~

. ‘ and constltutional aims.

ot . . -

Statutes'providing for Gaelic instruction in the
public éoboole of Nova Scotia go back as far as 1841

- (see. p.. 28), but‘;bere has never been much official en-

couragement for the actual incorporation of .Gaelic in

‘the school curriculum, Another thing which must be borne
in mind is 'that Highland culture was for thefnost part Ct

i reflected im’an oral litErj!%re; not ‘a written one, as . (
. s . T IR
‘ ‘already mentioned (pp. 17-18). Furthermore, the Gaelic -

‘speaking immigrant con81dered the whole question of ed-

-
< . . N

'wucatioq as ‘being coincident with English. . This attitude

. . v .
B . x ! . . + [T !

cdn easily be traced to the intolerable and oppressive

conditions'which'Qaelic'had to struggle with in $cotland. .

4
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(For an extenqive treatment of this subject see Mac-

<

Kinnon's The Lion's Tongue, 1974.) In fact, as John v

Lorne Caﬁpbell.of Canna (1948) has remarked, Gaeiic is .

<

. . i : " .

probably unique among modern European languages in the : .
-+ New World.gontext in terms of the treatment which it had .
received in the country of #ts origin (p. 69).

Gaelic then is presgdtly taught as an optional sub-
4 PR

ject in several public schools in Cape Breton. But its -

mainstay is in the public schools of Inverness County

B

, on the west' ceag of of the Island, where Gaelic:and its

traditions have remained strongest and for the longest

&

e

"period of time.’ Only»recentiy, the Mabou Gaelic and . foe

I

Historical Society, situated in the heart of the County

L ~ -

aﬂd a long time'p:opénent of the inclusion ana;expans;on '
of Gaélic in the public school‘program, has requested

. from the provincial authorities the ihmediate gs;ablish;
ment of a "task force" on Gaelic. to uégrade and - extend -

the Gaelic courses in that area” (The Oran, Nov. 23, ) ¢

$

\

1978, p. D. .

—_— ‘ It is interesting to dbserve the activities of such . _
, iy - i_~%;;;;;;;;g\§;3ﬁps\ps that mentioned above in the iight of A .

' \\ . . 3 N -
the experiences and observations of° other investigators

~  elsewhere. .For instance, Martin L. Kovacs in Ethnic

. .
~. s R ¥

.Canadians: Culture and Education staééS}\\
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‘ “
_cohesion and at the same time, of the freedom of cultur-

(S

M 1 A
-~

“  Multiculturalism 'as adopted by the Cangdian Govern-
‘ment in 1971 appears to have as its mai; porpose the
acbiesement of an ethno-cultural democrac¥; something -

Awhioh'is‘yet to have reaily surfaced at thevschool

. . tevel to any apprec1able degree. This is iJlspite{

- \

-

of the general educationists’ concensus that ‘the

child‘s personallty sprlngs from hls native. cdlture..;
and that sudden and complete.severance’from the: anges~
tral native culture of the indiyiduai often leads to?
other t§pés of aiienatioh as.oell,'iSObeiné‘recognizeé
n{tﬁe bractitioners of education oﬁiy véry gradual- |
1yl Ap. 487-88) o ﬂ ﬁ

KoVacs &i978) concludes, echoing.the positioo}of man&’of

those concerned with Gaelic in Eastern Canada: ”Despiée‘.

~

a more cantlous assessment today of the school's poten-
!

“tial to reform the baslc structures of society, the school

can cohtribute very greatly to the promotion of soc;al

-3

al maintenance including customs, values and languages."

(p. 488), B " LT ' N

. " The parish°church,in rural Cape Breton especially,

I3

whether Roman Catholic or Presbyterian, is. an active’

.

social institution reflecting the egﬂﬁic identity of its

parishoners, e.g. St. Andrew's in Coxheath, sg. Columba‘'s
. 4 .

<
LY . ' e




in Iona, St Margaret of Scotland's Church in Grand Kira '

North (Fig: 2),Netc. In some of the Pfesbytérian churches
in' Cape Breton there are regular Gaelic prayer meeting$;~

. . T .
-~ B ~

~

in others, various parts/of ‘the service are occasionally \\\;\\.
recited/in Gaelic. Presenting, a Gaelic form of singing

hymns, is still popular in 'various congregations. This

style of singing hymné and other musical compositions, | e
//\\, dbes back to the time wher due to a lack of hymnals, and

| also because of illiteracy, an individuallstanding before

the congéggation would;slow1y and methodically chant the .°* ° h
lines%%f a vgfsé, paﬁsing_gfter each line to hear others ) -

present in the assembly echo the refrains, . While the i
- - 1 .-

. 2
e . )

o original purpoée for presenting has sjnce disappeared,
it lingefs on, enjoyed'primarily_fér its unusual musical
. qualltles. S . . ‘ ‘ ' ‘
Thgbggggg'(}Qﬁestion').is another Gaelic religious | —
activity peculiar to the Presbyterlan ‘Church in Cape Bre-
C:;:;? While not as widely held today as in the past, it
is neve;theless an excellent occa51on for observ1ng - -

e ox

. Gaelic w1thout Engllsh Members of the congregation gath

er to pray and med;tate on biblical or theolbgical issues
and address themselves to a question concerning religious
worship., As well, there are Gaelic commemorative- servic- Y }

es’ he d'fh honour .of outstanding members of the qommunity
now deceased, and also oégasiohal burials and christenings. .
/ : i '

<
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While I personally know eight Gaelic se;a;;;;\\ffl\\;, -
. —-Catholic priests in this area; the Roman Catholic . Co j\\‘\

Church evidepces a lot éfss'use of Gaelic or support ' . ' -~

for the language in its services than the Presbyterian. I — .

' .~ congregations, This is most likely attributable to the
- factfhat‘fér“centuriee_Vernabuia;jia;;;aaeg“ﬁéfe‘un-\‘\\&\‘;“J~

—T — ———

heard in the celebration of the Cathbllc Mass. Wi%ﬁtthe\\\ ‘
oo reforms in the Church after the Vatican Council in the -
: - . .o ‘\::::f“v\«\
- ° -early 1960's, ‘Latinwas_ eplaced by English as the lang- .é
o uage of Catholic ChngEE\serv1ces in ‘he\S;\gﬁash parishes - -
o ' . throughout eastern Nova Scotfaf‘ﬂkngaggl qre occaé?Sﬁa$\\\\ o :
S . T
‘ . Gaelic Mass may still be heard an& I have 1£\Eﬁ‘reed:g\\\;\e T
. ‘that several priests continue to hear confessions in ) \T\\\*\\\\ :
' ‘mﬁ,_n~_.—ue———-———Q"——q
M’—”w—— \\\\
. Gaellc fromﬂglde i oners. Otherwxsev-Gaelienas—far—~~’—‘—”*“*“--*
—_— - as the Cathollc Church seems to be concerned is reserved .
. 4 . . ’
-for euloglzlng~at funerals and fro tlme to time at
spec1al\commemorat1ve events.“ I should be noted however , i
that out51de the 1nstf€ﬁtren wagpe Church 1tse1f there\ —— .
{ T A T
*a:e_ggmevgggggandlng Catholx prlests who areemeso:nex-\ ® oL
—— e ’\-‘\4\‘-“ ,‘,,‘_E' "
ponents of Gaelic cuIture in Cape B;eton viz, mu31c1ans '—~w%rléxea<%
, g Gaelic singers, dancers’and organlzers of Gaellc soc1al Co o
A event's'. 3 - e T . ) ' . "\\\j\:

g
.~ One flnal area concernlng support for Gaelic involves

" an examination of,Gaelig 1nnp;igt, on radio, televzslqn. oo

- " and othetr fogﬂé of the'elee£f5ﬁ

S
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If one were to travel the length and breadth of

S ’<Cape Breton-he would be hard pressed to f1nd a roadslgn

' *§<~l\f' or other public display of Gael;c, otheg than perhaps the

——

. traditiondl Highland greeting, Ceud Mile Failte'ifthun--

e—— dred Thousand Welcomes ) .on the. outsklrts of a town or a

ff?‘“\\<\\~v1l a eN\or Tagh thq!chean long w1th Post Offlce and
\*’ T \ .
—~ . , Bureau de\Poste on the\face of a rural federal bu1ld1ng,‘ ) ! !
—_ - .‘ " Tor- Aite Sheumals ( James‘&Pl ce') or some other name ?
““fTZT“f‘te\u\\ a\\\\‘ v ' L
T— printed-pn.a rural mall box- ‘or Sealladh \Lara ('View , i
— N\\\\\TT\“of\the Sea ) @nd other dESErlgglve titles painted T ;
"roofs or 51dEE*of>ba:g§i\or thé&' occasional bumper skick-
. ) . ' . * . \\\ . %’/
/[ oL es with aséof%ed rallying.cries‘\such asszuas leis \a ‘ - :
T Ghaldhllg ('Up. with the Gaellc c'), Cum Gaidhlig Bed ('Keep
t i . \ \
: -——-1§aeTWC AIIVG\) Ghldhllg ('Gaelic!') and p0351bly for
f““"?*»ﬁ—a;_%\
e ““~those who have llngerlng‘doﬁbts*‘Tha Galdhllq Bed ('Gaelic

is Alive'). Yet EEIENE?Ea~ean\boastN;E\EE\Imptegggvev1lst }

P

of Gaelgc publlcatlons in this century as well as in the
y ’ 1atter part of the 19th century, partlcularly out of Syd-

ney (but also out of nea;by communities such as Glace.

Bay, Antigonish, Charlottetown andfpictou-(Fig; 2)).

‘““Tt—was“out‘of ._Sydney, the largest urban area on the

—————.

. " . Island, that Mac Talla was publlshed»(1892-1904) edited

ﬁiffxi\\;\; by Jonathan G. Mac hlnnon.‘\ﬂaC'Talla still ranks as the /

- -
. I " longest contlnuing Gaelic newspaper in the world. Widely

- . — P g o N . ) M Lo B e
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read in its day by Gaels throughout the world, this
weekly publi?ation was written entirely in Gaelic, in-
cluding the édventizements. Each issue contained sec- v
tions pn'bérdic lore, Highland and local history origin-
al cdmpositiohs and melodies aiﬂ current news eQents
.- . from Cape Breton, Nova Scotia and from around the'&orld.
Subscriptions to Mac.Talla never exceeded 1,400; and it
“was this fact, according to D.M. Sinclair (1945, p. 108),

\

* that caused it to cease publication in l9d§p The editor,
N ) -7 .
Jonathan G. MacKinnon, was a prolific Gaelic writer him-
self. He proved particularly adept at translating, pro-

ducing translations of Tolstoy's, Where Love Is ('Far am

bi gradh, bidh Dia') in 1924, Thomas Hardy's, The Three

'Strangers ('An Triuir Choigreach'), and others. Mac~

Kinnon also wrote .a history of Sydney (1918) and sub-

équggt to Mac Talla's closing he edited Fear na Ceilidh

(*The Visitor'), a Gaelic monthly (1928-30),

“ James MacNeil, author of Gaelic Lessons for Beginners

(1939), edited a Gaelic monthly entitled, Teachdaire nan
- . Gaidheal ('Highland Messenger') which was published in
Sydney- and ran for about 10 vears (1925-34), , Other peri-

odicals published in this region inciude: An Cuirteay Og

Gaelach ('The Gaelic Tourist') which began publication in

ihtigonish in 1851 and continues to this day (renamed The




-

Casket); Am Mosgladh ('The Awakening') which was prirted

4

from 1923 to 1933; and An Soluis Iuil ('The Beacon')

-which began in 1926 and ran for a short tlme.

There were a significant number of works wrltten

here dealing with religious themes as well as collections

¢

- of bardic poems and Gaelic soﬁgs. (For a fairly compieté )

/scribés*to a considerable numb

A

N . - . A
listing, see Scottish Gaelic Books, Pamphlets, and Art-

icles, Published in Canada and written by Canadians,

1967.) : S

’

While the actual number of Gaelic publjcations is

A
the area in the archlves college and

Rookmobiles and bookstores.

& W

T The Coilege of Cape Breton's Beaton‘InstitJte subac:
of Gaelic publications

: |
from Scotland, including perjodicals and-newspapers

?

"which are rea&ily acce;sib e to the general.read@nq\?ub-

1
IS

lic. An Comunn- Ghidhlig/also subscribes to a number of

Gaelic periodicals for'the use of its}pembeta. t. Fran-

Xavier University i Antigonish houses an éxtens%ve col-
. . . . ‘ K

lection of Celtic'materials, including current puPlica-

tions., o , - ’ . \

I have peréodally invesfigated all of the libraries

.in Cape Breton,:faken note ‘of. their Gaelic sections and .

- 4 . B N
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found fﬁat.on %he‘aQerage there are between SO.and'100

Gaelic titles . Upon iﬁquiring of the librarians as to

fhe4fkequency of Gaelic titles requested from the librar-
‘ ies , I was informed that there is generally a steady re-
; - - quest for'Gaelic books. VOne of the tasks of "the Gaelic
..1, .o 4 advisor who was‘éppointed by the Ministry'of Education

/ ' .
RO .. in 1950, and also a long standing aim of An_Comunn Gaidhlig

.

. /// B (see p. 31), was, and is, to ensure that adequate Gaelic

Ty . materials be made available in local libraries. It appears

that this responsibilty is being shouldered by the parties
', COpéerned, including the Cape Breton Regional Library's

Rural Bookmobile Service. ‘
¢ Gaelic columns exist in local newspapgers and period- -

., icals but there is no single publication reflecting

strictly a Gaelic nature, Occasional Gaelic commemorative

- issues do appear and An_ Comunn Chidhlig,puts out a reqular

‘{5 - l Gaelic-English newsletter. Cape Bré;on's Magazine carries.

a monthly Gaelic feature of several pages. Printed Gaelic

‘ , advertiseméents while not numerous, are in évidence in sev-

1/’ eral papers agd pgriodicals. | ' J ‘
/ . New local phblications, by no means abundant, are

,J/ yet %ﬁrongly in evidence, i.e; language learning materials,
" ’ Gaelic readers and anthologies of locally composed poems,

. songscand bardic cbllectionp.
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Bookstores are of course another element Yeflecting

" the use of and the demandifbr Gaelic printed materijal,

as are music stores in the selling of records, tapes,

song books and music sheets. On the average one can ex-

ﬁect to £ind between 20 and 30 Gaelic titles in practic-

>
LS

aliy all bookstores in the area, as well as a large vol-
ume of records and caséette.tapg$. |

. From spot;checks in Gaelizxspeaking homes ;t is
customary’ to find/at.least a Gaelic bible, and pérh;ps

also a dictionary or a Gaelic grammar. K Periodicals from

Scotland such as Tocher (a bilingual quarterly from the

School of Scottish Studies in Edinburgh containing trad-

itional tales, songs and music) and Gairm (another Scot-

tish quarterly printed.enly in Gaelic and containing a

_ great vafiety of material, both traditional and current),

while hot numerous, regularly pass through many hands

'acgpréing to several individuals that I interviewed.

Except for the occasional advertisement, Gaelic is

"rarelygheard on local television stafions. There are on
. AN

the other hand two weekly half hour radio programé in

Gaelic which enjoy a wide popularity. Last New Year's
) P ' ‘

Eve an hour long Gaelic prégram was broadcast from Cape

Breton to the Western Iﬂpa ds of Scotland via satellite.

’ - . /// . /

=7
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VIII. Gaelic Usdage in Cape Breton e

One of the primary goals of this study is ‘to

determine the patterns of Gaelic usage in Cape

Breton. Among the social variables which have been

isdlated as determinants of usage in’the Iiteraturew%
h

we have Ferguson's (1959) fbrmality—informélity

contrast; Haugen's (1956) more geheral list of social

t

factors, such as: age, sex, occupation and political
affiliation; Rubin's (1968) dimensions of formality,

intimacy, location, seribusness, séx,.first language

" learned and predicted language proficiency. Rubin (1968)

not only isolated those variables which she considered
to be. éperaf;ing determining usage in the Paraguayan
gituation,Zbut specified the hierarphiéal order in
which ‘they are to be éxa&ined {p. 18).

In theirustudy of the choice of pronéun in European
languages, Brown and Giiman, as ‘reported by Rubin (1968),
is&lated solidarity and power as two significant Jariéb-
les.{p. 95); While Gaeiic does have a 'formal'and 'in-
formal' pronoun systeﬁ similar to tu and vous, i.e. thu

and sibh,second person singular and sécond person plur-
‘

al reépéctively, I would be hesitant in attempting to

ascribe solidérity and power as variab;es determining

usage in the Cape Breton contekt; My reasons are clear

if one examines the Gaelic speaking population as a fairly .

a

y ¢
- homogeneous socio-economic grqyp in Cape Breton, i.e.

\e

‘

0
i

4 AT B L PN T, L s 8 e s evager R 5 U Sy Y it Pkt P PTNEP Cy

e o s i




; .
S T ST B T PR . —l

L

© « . -
5

' Géelic speakers Qenerally 6ccupy loqer oécupational

- levels in the overall socio-economic scale with little

. or no eviQenEe of class conflict. Furthermore, from my

* own observatfonS, the use of one or the other p;onoun is &
not rigidly fixed; there appéars to be a growing elemént ,
of interchangeability in the use of thu and sibh. This
is, perhaps expectedly,,particulérl§ SO among seé;nd lang~

‘;;:ggggﬁ;éarners. One-old -informant told meuthat in her day

' one would invariably address an older person} clergyman

_ or professional with gigg, "...whereas nowadays no one
seems to bother." Of course, for those who arve definite--
ly more at home in Gaelic, the d;stinctioh ;s‘maintained,

\
as it is cbviously by all speakers for singular and plur-

/

al.
In terms of who meets whom and for what ﬁurposes one

° language is used over ‘the other, Mackinnoh (1977}, in his

study of the Gaeiic community of Harris, in Scotland,

+ suggested that Gaelié was éhe principai language of face
to face rélatiqnships, sucﬂ as: with spouse, with other
family members;~old people, to older relatives, and for
moralizing and communaliziﬁg; while English was used for
business'and politicizing (p. 172). Magxinnoq made ex-
tensive use of the questionnaire approach in his study.

One of these questionnaires P.(lSO—Sly'whicﬁ he conduct-

ed among Gaelic speakiﬁg adults in larris, to determine
o Y ‘ . .
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the 'language (Gaelic or English) used in specific
speech activities, i4 adopted with certain modifica-
tions in the structured interview, a technique which

I employed in determining pétterns of Gaelic usage in

Cape Breton.

. Teehniques and Procedures of InQestigation
“Linéuistic research uses princibelly fechnidues'qf'
elicitation, recording and analysis,"'acdording to éharles
A Ferguson (1975); he goes'on to say that_shce téchniques
are "only marginally relevant to a sociolinguistic study
(p. 4)." Ferguson (1975) suggests as the four most effevt-
ive teéhniques: gathering information fromzpublished
. sources;'receivinéﬁinformation and advice from experts
and knowledgeable persons on specific areas and pfoblems{
questionnaires; and. field observatioes and interviews
(p. 4). The flrst two technigques have been substantlally .
B . employed in obtaining the data discussed in the foreg01ng.
We shall now turn to the lattef two, i.e.,inéerviews,

field observations and questionnaires.

Problems and Pitfalls L

-

Geography. Cape Breton Island represents a fairly
large area. Shaped like the claw of a giant lobster| it,
stretches 100 miles from Chedabucto Bay 1n the south to

the Gulf of the St. Lawrence in the North, and measures

v
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another 100 mi%es'from its eastern and western extremities.
. Much of the northern part of the Isl"énd is mountainous,
while the so called 'heartland;, or the cgntral‘pqrt,}con_
sists .virtually of an inland sea, known as the Bras d'Or
Lakes. It became evident at the ocutset of, this mesearch
that I would be unablé to attend.every Caelic function or:
gvént or visit mény people who wouid have otherwise prowid-
ed me with interesting and valdable details., Since I wasl_
- ; born and raised on Cape Breton Island and have been inter-
, ested in Gaelic for a number of years, I had from the be-
ginning, therefore, compiled a directory under ‘place
names, including known speakers and authorities on things
Gaeiic, which has proven most'useful-as a contact guide.
in my excursions throughout the Island; 1 have also re-
ceived generous help from two close aséociates living in :

other areas of the Island where Gaelic is spoken. They

ha&e p;ovided an ;nvaluablé service in eaéh keeping.a log

book of Gae%ic observations and events that.I would other-
! wise have missed 1living in the eastern region of Cape'

Breton, viz,. Sydney River. .

-

Being Prepared. Perhaps one of the most important
.

things about interviewing is being prepared, that is,
establishing contacts Qithiﬂ the community, making the

necessary inquiries and setting a definite time and date

-~
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3

for the interview, I have also found it worthwhile to \ O
. prepare questioris beforehand, as well as to be informed

. about events in the community, those of the past and the
) - . )
present. Knowing your population can prevent sogg embar-
’ rassing moments and even possible interview breakdowns,

For example, I have found it wise not to ask gquestions_ _ <t %

which which I suspected would prove off-putting to the
intervieweg, quesiions that would be quité acceétable to

afkoman'Catho;ic conEerning cures or sifichéan kflittle,
peépleij fo£ instance, might be volatile issues to a
Presbyterian owing to the proscription on such éeltic
beliefs during the Protestant Reformation,

Religious affiliation is still -considered an import-
ant social'factor in Cape Breton, especially among older
people. How’;ne handles queétions concerning suéh issues
may have a bearing on the ;UCCESS or failure in getting
the kind of cooperation one is seekiﬁg. By way of anec-
dote for example, the first inter&iew I conducted was Qith
an elderly, retired Presbyterian ministef who was living
alone in oné of the remote areas of.Cape Breton. Our in-
itial few minutes together were faltering as I- saw that

* he was sizing me up. Suddenlyﬂhe said, "Whaf faith do’ -
you belong to then?" ﬁaving been raised a Catholic, and '

not of any loyal Highland line either, but of\Irish-Frendh

" : .
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heritage, it would soon become evident that I had not

2 '

much Presbyterian in me. 1Thefe was some hgsitation in

my response and finally I recalled a line from a song'I
éncg heard sung by 3ban ﬁaez and 1 repiied, "Well sir,
'I‘m a Catholic, a Protestant and'a Jéwi" This humoured

my old ffiend to no end ana Wwe went on to(conduct'mQ first
and pgrhapslone oflmy very best interviews.

Recorders. fhgre are pros and cons with regard.to
thg use of recorders,. ﬁural pgop%e are often shy and
even suspicious of such electron%c gadgetry. I foundltt
bettér to leave the recorder in the car and later estab-
lish its presence by ofﬁering to play some Gaelic éunes;

'Memorx. Recent studies (Hughes, 1943; Kelkar, 1975)
have supplgmented language usage research by means of
descriptive observations or monographs of langyage sit-
ﬂuations. Ifound it more.practical to rely”on memory for
such material, except pefhéps for ﬁames, dates, times,
addfesées and other such detail., Writing on the spo£ ih
a little black Eooi draws attentiop and steals‘from theD
flow of the momenF: .

Exgeﬁse. While mailed questionnﬁires have been used
extensively in copducting sociolinguistic researcﬁ of a
quantitative nature, with large populationglunder investig-

ation, for my purposes I have found it too expeﬁsive; in-

stead, I‘have used the structured interview technique.

M.
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ﬁérguson (1975) suggests that in. soc1ollngu1$t1c
»

it is "the personal on-the-spot" " 1nvest1gatlon
b

field work,

such es, interviews and~observat10ns of everyday,llfe and
: . ) ’
classroom activity, that iﬁ;thé final ‘analysis, progides

) G
the more critical teﬁ?nique to the researcher (p. 4),

Structured Interviews

‘in Inverness County (Fig.2)

— > . . )
The analysis of language use which follows) is based.’

@

on rather extensive interviews with 20 informants,

each fron five geographically separate communities on

'

Cape' Breton Island, i.e. four each from the Counties of '

Cape. Breton, Yictogia, Invefness and Richmond, and four

from the m;inaurban area on the Island, tHe Sydney Harbour

o

industrial area.(Big. 2). The rationale b,ehind(.;:his geos
o 7 . \ . L. A
‘graphically based, selection procedure was to get road

not

an "Island view" of Gaellc language usage' asé §0581ble.

What is~interesting;from the point of view of the spread ' -

of Gaelic speakers in Cape Breton is that thére'a§e .

pockets of speakers all over the Island rather thqp whole

S

villages of Gaellc speakers. In one village, Glendale,

seven out of ten houses I

visited reported at least one Gaelic speaker' Ipaone

home there were flve~Gaelic apeakers viz. all members of '

¢ &

- the fam;ly which consisted of one woman and fouyr men rang-

ing in ages' from 35 to 67. But one could as easily find

\

four |

-
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7Gaelic ppeakers in Glace Bay, Sydney, New Waterford and.

| . . other to;hs éurroﬁnding §yéney Hafbohr or démmunities

| around the Canso StFait area (Fig. 2). This situation -
has arisen due éo a\lagging’agricultural economy in thea:
traditional rural'bastions’oq Celfic culture and the natural
pull of the towns for employment reasons and as places

where an ageing population could retire, i.e. in ’uest
homes for the elderiy; -

No special sampling teshnique was employed in .select-

ing the informants. In all cases they were known speakers

of the language who were easily accessible fox an inter-

view, However, I believe the sample is in some way repre-
3 A .

sentative of the Gaelic speaking population of Cape Breton,

e
7

i.e., of the older, native speaking population. The sample

’

does not contain any speakers who have acquired the lang-
uage‘as a second language nor .does it inc¢lude any speak-

eré under the age of 50 years old, This was not by design

o

but just as it turned out in my data. -
.Théwgtructured interview approach provides what I be-

«1ieve to be a rough-basis fo;:admittedlf high-, medium-

and low-incidence areas where Gaelic (or English).is used.“"
fThe igte;view schedule employed is?dapted , with certain
modifications, from the.questiénnafre used by MacKinnon
(1977) 1n'hiq study of the adult po;uLation of Harris in

.

Scotland. . . o .

CoR
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' " MacKinnon (1977) collected considerable data along &hm."

~ \

,the lines of various social paraméters, i.e. age, sex,

e
educatibn, occupation, etc., thus enabling him to treat

"young versus old"_and éther contrasting elements for

separate analyses. However, because of the insignific- L ‘
ant nunbers. of young Gaelic speakefg in’ the Cape Breton ' -
‘context, the interviews I conducted were with an older-

. } .
adult population, with minimal formal education, primar- .

ily rural, male,; and engaged in primary industries such

°
L

as farming and fishing., Thirteen of the informants de-

3

clared affiliation with Roman Catholic parishes,. while
a ;eéen claimed they were Presbyterians. ] ' t
h N The quesfionnaire Gefined 36 different“éituatiqns
| and inquired of the informants to what degree, "often", Cw
"sometimes" or "ihfreduently“, they would most:likely
use Gaelic in each of the given situations (appendix I).
‘ As the nlmber of informants here is low, no statist- -

" ical claim fBrJSignificahce 6r réliabilty is attempted. |

The data on interviews was intended to.indicate or o f
point‘tp suitable areas for future reseafch in this re- °

gion along more'quantitative lines. |

General Factors Influencing_Uéage

Thus, whilé my data hardly gualify as statistically
signifﬁcant given the low numben$ I am dealing with, a cur- -

sory examination of the datefin Table I indicate certain g
. . . Y 1 N n
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- . Degree of Gaelic Usage in Specific Sifuationg

- Table I

from Interviews Conducted in Cape Breton N=20

Rank Speech Activity .

Degree of Usage

51

» T

© 15

In the Street (Rural)

£

-

Order.' “ High Medium, Low »i
) -
< A
1 Older:Rekations: 15 3 2 S
2 Older People locally . 14 5 1 \M““‘
3 To Gaelic Speaking Strangifs 14 3 H3”‘ . Eii %
4 To'Tell Jokes “ | 13 4. 43 . 3 |
5 Prayers/Worship . 13 2 5 § -
" 6 Drinking 12 5 -3
7 Greeting and Parting 12J‘ 3 5. . —— T
8 Wit}&/Spouse 12 2 6 o ’
9 At Public Entertainment 1i 6 -3 m
10 In Arguing 11 4 s =
11 On the Farm. 10 7 ;::::::::::::::;::::::l
12 Swearing 10 gfﬂfr‘F;. .
13 To Gaelic Teacher 10 3 S K
14 At the Garage 9 3 8
Church Meetings 9 3 8 :
16'At Club/Society Meetingﬁ 8 9 3 C——
17 Talking About Men/Women 8 5 7 e
18 In Dre;ming 8 4 8
19. 1 -7 9 4




~

\ ~
- Table I (contlnued) e I

"

;“\::::::I:::\\;Efn\\‘\\gpeech Activity Degree b;\;;;;;\\\\\\\\\\“‘“~\~N\\\

. Order ‘Q&\\\\?\\\?j‘\‘x\\‘\‘\\gigh Medium. Low

21 Dances (Rurirfn

22 Greetlng Cards

e et

- 25 Dances (Town) 2 1. 17 ' ‘ f
26 S{brts/Recreatlon I | ‘i 17 | !
T 3
— . - Y
27 In cM 17 E
' N‘ . 4 £
28 &he Street ((Town) 1 1 18 e
_ 29 To Travelliﬁa\Salagmgn Y] 2 - . 18
e e : N . . \\\\\b - .. .
"30-Letter Writing T 2 18

33 To Doctors

e .. 34 To Lawyers o oi\\\xiigtf“‘“‘f-\\“\-' ]
: L 0 |

. v 4 \ .
36 At the Bank . 0 o 20 o
v .. *i K \\‘
—— . . » \. o B . ) \
— tré\asxthat\g;e not at all at variance with Macxinnon s e

study ;_strong social ssures are weakenlng Gaelic




A usage in most areas, particularly inter-generationally
"‘andxalso-iﬁ\étherutraditioﬁal.areas.
H0weve',‘ene significant factor ﬁérhaps not reflect-
ed in a:KE”I?is\gbgp most of the informants when asked
- which ianguage the& woulld most likely use’}n a given sit- fﬁﬁ

T—=_uation replied, "a mixture of the two" or "mostly Gaelic

. 1 4
e : ‘\but\sqge English too", indicating that the distribution
— — 7 i

-~ — \

of usage of the tw0‘languages is not mutually exc1u51ve.’

1 ——

- o This fact is further substantlated by obsérvatlons in

~

.- " =Gae IFjSPeéEifg\ESTeS and -at Gaedic cultural events and

sogial gatheriﬁ&E} 'Staiements such as, "People spoke a

1ot more Gaelie hen I was younger" ‘and "Many of the

“--—._Gaelic speakers are dead or

S

very old", point. to the

N—— general'o?éfﬁll\decline of the language, and‘even in the

tradltlonal domains of Gaelic usage there is a 31gn1f1cant
T

shift to English.

R . an area exhibiting some pressure strengthening Gaelic

Tusage_is in the field of public entertalnment i.e. mods,
\~

‘ ;\\\\\\» TR ; lling frolics, festlvals concerts, etc. T~
<\\\“:\*m““‘:;\a : Wh{igzghe traditibnal‘ceilidh has been arou§1<;n Cape Bre-
\\\\\T\;\\\\;\\:::j:;;‘ggz\aaﬁérations, it too has undergone drastic trans-

-"“;\\‘;;;:1j\—’ ~;Srmations.sincé the advent of television. .fhus, the oc-
\3§§B; | _ casion for peoplé Ln’the country to méet regularly at
. | - some peighbour‘s house for music, song, dance; storytell- = -~




-

. ” ing aﬁd con?efsation, has lar§ely diveﬁ way to thé con- ///
. vénient entertainment from the dominant culture via tel-
'evision,'although there are indicationf tha£'the ceilidh

is pndergoing a come;back in certain'areas. :&
Sgeulachdah; or Gaelic storytelling, has ﬁr;c;icélé‘

1y éisappééréd in Cape Breton.

3

4 .
of thﬁ professional collector, attempting to rescue from

This is now the preserve

obliQion stpries’which have béenkhénded down by word of .
:houth from one storyteller to another thrbuéh many gen-

' e;ationﬁ.. I have noted one occasion recently, however;
wﬁe;e a noted.sennaiche, or-stofyteller, recited storiés
througﬁout¢the evening to an assemblx:of Gaels"in‘élen—
dale, in Inverness County (FigL‘2).A While people gather-
ed specifically for this purpose,’ it was the first Gaelic

storytelling in years in this region.

Milling- frolics, or luadh, is a type of Gaelic enter-

..tainment wéich has' actually grown in popularify in recent .~

years throughout the Island; this, ‘in spite of the fact-

o

-that the original purpose of milling, or curing the home

spun éloth, disappeared many years ago. There is hardly .

a community in Cape ‘Breton which does not host at least
' -one frolic duringhthe year.

These events are always held indoors, in a parish or

297 .
community hall, They are generally very well attended,

! o

even thougﬁ_only a small number of those in. attendance

#

e .
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actually participate in the "millifig".. Participants-sit
) o : . .

around a lafge wooden table (bor luaidh) and sing a cer-

. 7
taln/cla s of song which is partlcularly associated wit

thé lugdh, while working a large piece of woolen clot
ack and forth across the ;able to the rhythm of the song.
The songs many of them locally composed consrsyfpf between
5 and 20 verses.-;Af r fle six have beenxanng, the '
eingers‘retfre‘for #0 or 15 minute breaks. Tﬁeseﬂevents"

are excellent oceﬁéions for observing lar numbers (betwgen

,300-8nd 15Q peoﬁ&e on the average) of Gaellc speaklng

people 1nterm1ngllng and conve351ng i Gaelic,

Another klnd of entertalnment/yhlch seems te/}'nd

itself more and more to what may be called a Gae)ic event

¥

.is the outdoor event which'is a popular featur"nowadays

ag a Cape Breto ummertlme actlv}ty. Thlsli; what Camp-

bell and MacLean 1974) refer to ds the "léisure culture"

Ten years ago th e festivals and concel ‘s, whieh now //

‘ £i11 the calendar on summer weekeﬁds were practically

1

non-existent! Fo ‘the most part thegy are still nof-exist-

[ X

ent }n Presb}terl ~Victoria County, where the
treat is more con uous. But in dozens of
lages througnont pe Breton and Inverness
there are now annual outdoor festivities .
wide variety of Cel

rach (Hignland pipi
. .

T
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and step'dQPEing.‘ And frequently one hears the contrib-
,utidns that varioﬁq.people have;madg towards these events -
' béing lauded,

Even'more interesting, however, ,is thgt such eventg
attract considegable crowds, particularly from the neigh-
bouring villages and communities ‘and isolated farming
'areas. ‘These are prébably the only occasions, through-

out the year in Cape Breton, except-.for the extensions of

<4

these types of happenings during the wintertime, where
siénifigantly large érdups of people aséemble from the
traditional strongholds of Celtic culture. In this‘re-
I'axed and generally leisurely atmoéphere theré is a‘notf'
iceéblg elemé;t of Gaelic being‘spokeﬁ among the peoplg.

gathered.

Comments on the Results of the Structured Interview

Rubin (1968) identifies the ambiguity of a number of
the ‘questions in.-her study (p; 110). Some of these émbi§~
uous- items are of course inevitable, as ‘I have discovered |

"in my<study in Cape Breton. For example, two of my in-
formants did not drink and two had never maf;ied. For
éasy tabulation these were included in éhe'low incidence

; column but should be read as ftnot appiicable". While the
spoﬁses‘of three of my informants had died, the question
on lanéuaée used with spouse cdncerned,thelikelihopd of

. the degree of Gaelic usage in this specific gituation, i.e.

. -

£,

B
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while the spouse was livings In general, I believe
the ansﬁers to theﬁquestions are borne out by obser-
vations in the field., .. '

Very %ew of the number of people I interviewed or
met in Cape Breton declared they used Gaelic alone for
any but the most intimate and personal functions. High
incidences of Gaelic us;ge"are for the most part in act-
ual face-to-face relationships or contact situations"
such as, with older relations and older people in théé'—
community, as well as with stranéefs who are known spaak-

ers of the language.

The question on drinking perhaps requires some clar-

— .

ification. 1In rural Cape Breton one drinks in the hqﬁé,

usually in the kitthen with neighbours or close friends.

Although Gaelif may be heard ih‘the lounges and taverns &

of theilargér towns, - it is usua}ly from visitors who ére

in town on a regular shopping day from the country. /
‘While.the majority of informants stated the likeli-

hood of using Gaelic in telling jokes, it was naturally

assumed that the interlocutors were conversant in Gaelic.

' Sonle infoijipts'stressed the uniqueness of Gaelic for

humorous tales and quips. . I have frequently heard sim-

ilar comments on the special features of Gaelic for ex-

_pressing love, anéer and'sadﬁess. One’infdrmant boasted

that Gaelic had more words than English and other lang- ’

P N L Y ey




- uages for "things of the heart". .
. From the list of sp‘Eeh activities enumeiated in
'Table I (p. 54), the .likelifood of a relatively hiéh in-
cidence of Gaelic usage begins to diminish with the ques-'
. “tion as to the language used ‘in speaklng to the local
clergyman.’ Here the incidence of high and 1ow usage is
/ evenly distributed., Gaelic clergymen are becomlng a rare
commodity in Cépe Breton, evidencing the retreat of ‘a
{ | traditional\Géelic stronghold. By way of contrast, it
a .is iﬁteresting tb note the results of a questionnaire
» circulated in-the 1§30's by John Lorne Campbell (1936)
\\ which stated‘tha; of the eleven Roman Catholic churches
he sanpled, eight used Gaelic; and of the thirty-one Pro-
. testant churches enumerafeq, twenty~-three used Gaelic (p. : -
v 129). ' |
- | Camﬁbeil.(1948) also found upon further inquiry
that four or five of the members of the Legislative As-
‘sembly of Nova Scotia from Cape Breton at that tlme were -
Gaelic speakers (p. 69). The likelihood of using Gaelic
toddy in speaking to a government OfflClal however, is
indeed slight., Only one informant indicated speaking -
Gaelic to a government official to any appreciable de-
gree. The one notable exception, I learned from my in-

formant, was in reference to occasional conversations

A
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with the member of Parliament and present Minister of
Finance, Allan J. MacEachen, representing the federal con-

v O ’

stituency of Cape Breton-the Highlands. MacEach%n is a

"well known personalify throughout Cape~Breton‘and known

lbdaily as a fine Gaglic speaker an§'supporter(of Ce}ﬁic
culture. " |

A popular activity throughout most of the year:are
dances held in local community halls in the Cape Breton

countryside. These halls are often owned and situated

on the grounds of the parish church. Unlike dances held

. in largerotowﬁé of the Island,: country dances evince a

P

fairly equal distribution among old and young age groups.

- The music is almost always traditional Cape Breton fidd-

ling and the dances are of the set variety, often referr-

" ed'to as “round and square" dances., Participants at these

dances sit around the perimeter of the dance. floor; con-

'

versations are ugsually lively and when you meander. through

. the sitting area, a considerable amount of Gaelic may be

-

héafd, Muéh of the télk is of a jovial~6r humorous nat-
ure. IOne'can often find people hanging around outside °
the hall, usually men sharing a drinka and Gaelic inter-
spersed with English may be heard. |

By contrast, town dances are highly segregated by

age grdups: Although ene is unlikely to observe as much '

[



nevertheless a common feature of dances put on by asso-

50

~t
~

@ . : ‘ : o
Gaelic being spoken at these events in the towns, it is

ciations such as an Comunn- Ghidhliq which overtly support '

Gaelic usage. Otherwise, Gaelic at town dances is an in-
significant element, competing as it is with the standard

North imerican styles of music and dance which appear

&

- directed primarily at . the younger agg groups.

‘Literacy in Gaelic 1is still rare in Cape Breton.

While this is clearly reflected in Table I (p. 54) in re- .

. ) .
.sponses .to the question of Gaelic usage in letter writ-

ing, it is interesting to gee informants' responses to

the guestion on the use of Gaelic for greeting eard;, - T
uch és thcse exchanged at Christmas and New Yearé. Since
greeting cards require only a few written.yords;Ie.g. Nol-

laig Mhath'(Merry Christmas) or Bliadhna lhath Ur (Héppy

New Year), the relatively high incidence of Gaelic usage
reported for this activity in Table I is th at odds with
the relatlvely low incidence of Gaelic uség for letter
writing. ©Of coﬁrse mény older people ‘admit to being able
to reaé Gaelic, but the practice is psually reserved for .

reading the Bible. Due to the absence of Gaelic 'in the

schools in former years, those,of the older population

who are able to read taught themselves,

As a further indication of the 'level of illiteracy.
. {

_in'Gaelic,,it is interesting to note that with only a few

v .
- '

s
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bilingual exceptions, posters advertlslng Gaelic events

<
in Cape Breton are 1nvar1ab1y in English., Accordlng to

MacKinnon (1977), this practice is not uncommon even in

Gaelic areas of Scotland (p. 143). 'Thué, although there
does not appear to be a really sgrong demand for literacy
in Gaelic in Cape Breton, it is a skill which some have
acquired by themselves. Others, partitularly younger
people who have had the advantage of some formal 1nstruct-
ion in Gaelic, have professed ab111ty in reading and
inting. -

Althouqh all of my informants admltted speaklng

.Gaelic only 1nfrequently to a. telephone operator five

i)

.of those’ questloned 1nd1cated that they often spoke Gaelic

~on the telephone—to thelr interlocutor, i.e. to someone

other than the operator- three 1nd1cated they used Gaelic
from tlme to time and the remaining twelve of ‘the sample
stated that they did so infrequently.

H

Almost everyone represented in the sample 12t6rﬁed

me of the ban .on Gaelic over telephone and telegraph lines

-during World War~II. This.ban originated with the Board

of Censors as a wartime measure to prevent foreign lang-,

uages being used in telecommunications. This move creat-
s ’ .

ed considerable feaction among Ca&e Breton's ‘Gaelic gggf

ulation.- Several local councils protested vehemently

" and' the ban was later dropped.(The Highlander, Nov. 24,
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1971- p. 7; Dec. 8, 1971, p. 8)
Another story 1 heard from one of my 1nformants con-

~

cerned a Gaellc speaking man from Sydney who entered the

local telephone Offlg% at this, tlme to report that he

v
had been cut off in a telephone conversatlon with a

frlend. The local manager told the pla&ntlff ‘that, the

" reason for. this actlon was that he had been speaklng a
foreign language, to which tﬁe Gaelic speaking man re- : f
| plied, "Och,'butult is youpself that speaks the foreign

Jlanguagel" : S ‘ , T

No connection is here claimed for the relatively low

AY
L]
R SRS WA S

_ incidence of Gaelic ¢n ‘the teléphone or to an operator.

Yet the telling of these incidents might provide some

;T {'A\igea of the pattern of beliefs and attitudes that people
o ‘; " ‘have about their language vis a vis official pronounce- L o _—

ments. such ag,thezone cited,
‘ Possibly tne most glaring indication of the general -
L decline of the lggguage\is rqiected in the reigtively
) low inciaence .of Gaelzg//;age in speaking to young people.- o o i

?or coupled with the fact that only a few of all the el-
emehtary schools in Cape Breton offer Gaelic as an option-

' al subject, the futqre prospects for language maintenance

G . look pale. s o .'} ' q, . .

The number / of yourg, €lementary school children I+ ¥

. - . ' oL . - 3
. . ‘
— . . . \ . . ) N
- 3 - ’ M '
4 : 3 ) ¥ . . . .
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encountered who, cou speak Gaellc was very small in-

-deed - (However, from personal observatla\I have notedr

flve 1nfants being raised w1th Gaellc ) Although many of
. , the Gaelic speakers I have met in Cape Breton openly
\testify to this sad state of affairs, recognizing that
xpo"language;één'coptinue without a young population ed-
‘ ucated in the language, many others exclude the younger
(element from Gaelic éffairs andr make nb:allowapées for
incorpbfafing this vital element.’
regarding Gaefic as the;exélusiyg)prEServe of

This "gerontological"

the a%ed, does not augur well for the future of the '
v . . ‘ . :
Janguage and is only tooaclearly reflected in the con-

— -

spicuous 'absence of chlldren within Ah Comunn Galdhllg.

There are ample numbers of chlldren of course who

are able to sing Gaelic songs from choral training.
s N

And there is no doubt that in the process of learning

/
songs, one does .acquire a word stock in the larguage,

g

. .

as well as an idea of how the syntax works in the lang-

. <

A

" uage, But when this knowfeagg ig' restricted to one

activity, with ljittle or no-encouragement to incorpor-

ate it and extend it thrbugh_the spoken language, such

. activities become little mgré than formalizZed rituals.
’ The relatively low‘fgcidenge of Ggglic usage in,

L] R , {
. . sportg and recreation ﬂ;

o S ) o
| ‘ . - -
j : '

not really surprising when one .
S o

~——y

.
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_is spoken 1nformally and 1nt1mately. ,
- / .

. N . * . .
Il - . R ’

+ if ever, occupying equal status amqng annogpcers ‘score

64

¢

» > s 3

considers that organized sports and recreational act1v1t—

-ies are largely found in the ‘more populated areas whose -~

residents ‘are able to afford the facilities and trained

personnel. The only exception to this general trend.is‘

val, Highland Games held in the town of Anhtigo- . '

ly’deséribable as a Gaelic™eyent. However, this is not

the case, Participants in the G s come~virtually from‘

all over Canada and the United States and thus,

are not

.."'
ies, jThis

of Cape Breton part1c1pants in the various athletlc ev

A
) v

and their accompany1ng rooting teans.

Thus;;Gaelic may be heard at the Games ;buttrarely,

fkeepers and referees or even among part1c1pants for thét

matter; It .is mare llkely ‘to be heard as an aSLde among

. , 7

the crowds in atténdance and only fa1ntly audlble as it’

‘f - : “~ 4
According to, Mackey (1977), the fact that one knows
J, 4 . i .
a language is no guarantee that one w1ll use it, He ° o
. ‘
notes that ‘almost a third of the fluent Irish speakers

2

in Eire seldom-speak thelr 1anguage~because of such 1n-

. '
- B a !

™~
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4

:hlbltlng factors as fear of criticism or appearlng too
conaplcueus among large humbers of Engllsh speakers; and

: that roughly half of another third do not succeed when
-they do tfy‘tb.converse because of a lack of practice‘(p.
4). I believe thaE‘;hgge are equall& large numbers of

Gaelic speakers in Cape Breton who are also affected by

ST TR

similar inhibiting factors and perhaps by a host of others -

even more difficult to isolate. For examplé, several

3

‘residents on the north shore of Cape..Breton, whose soeial

.. behaviour, including outgoing activities such as those

mehtioned'in the foregoing, aée seriously restricted due\
to ‘their entrenchment 1n a set of rellglous bellefs whlch
dlscouraqe mu51c drlnklng and 1arge SOClal gatherlngs.

| leen the fact that most of the Gaelic speakers in B o

s .
Cape Bretqn are engaged in farmlng, flshlng and other .

| /. .

forms of manual actlvity, it is not surprising that .few

2

would have'occaSIOn.xo speak Gaelic to those in the high-

er echelons of the sod1o—econom1c ladder, such as doctors, ‘ {

‘

lawyerSgand;government officials., One would hardly ever
expect Gaelic’td.be used in’speaking to a cashier or

" waitress in a restaurant or to a teller or other bank .

L]

"_employee. ‘Even if such an unlikelihood were to occur, when

%

it came to counting or arlthmetlcal operatlons the lang-

-

.uageiused would mos@ﬁprobably be English (cf. Table I).
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- I have observed small scale business transictions - =~

T S

— ———

————

however, involving the sa{e of meat and livestock, where
-almost the entire event was conducted in Gaelic]! includ- .
ing the price/lb. But in these instances there was ’
little.actual computing taking pléce. | i
The most obvioug'reason why the Gaelic spéakers in: ;
, myfsample.;e§ortlto English for compﬁting(\is ‘the fact '
_that the& have been schooled in English. !acKinnon (1977) g‘
suggests,loq ;Ae'other hand, additional factors accountiné :
for the hoss#ﬁle péeference of English in comppting, over " ;
Gae}ic. He/ét;tes th?t to an .English miﬁd the vigintal ?
system (cf/ T;ble°2) might appear.clumsy, perhaps old | !
fashioned/ imprecise, unbusiness-like or unscientific . ’o
(p. 147 . T : R
‘(,/ . Table 2 ‘
%_ . Gaelic Nunber. System ,
1 aon 8 ochd «, . 15 gcoig deug o §
. - - DL . T
2 da 9\5& 16 %&1
3 tri 106 deith—. 17 seachg\g¥¥¥g*tu\:;~i\\\M ) 3
"4 geithir ‘11 9_0_2.@;3 18 vochd deug  F" \\‘i
5 Zoi; 12 gagdheig 19 pasideng ool
6 lsia 13 tri deug . 20 fichead  _ - |
7opaeacha 14 ce ir deug. 21 ficheadnjgigiiééég %



~__Table 2 (continued)
\\

o

| 22 fichead 's a dha ’,ﬂﬂ%fichead 's a deich
T3 fichead 'sa tri - 80 ceithir fichead
24 fichead a ceithir 90 ceithir. fichead 's a deich
— *\ e wm—

30 fichead 's a deich 100\\EEﬁd\¥<“\\\N\\\\\;\;

40 da fhichead 110 ceud 's a deich

50 da fhichead 's a deich 120 ceud ‘s a fichead

60 tri fichead 1000 mile.

It is my contention thgt there is nothing inhérené
"in the vigintal, viz, base'tWenty, which would prohibit
one from using it, prov1d1nq‘of course that one had had

the occasion to be schooled in it,

IX. Gaelic in Education

If.any sindle-factor, other than the lgfge exodus’ of

“Gaelic speakefs from the rural strongholds béginning in
the 1880's, can account for the. sudden demise of Gaelic
in Cape Breton, it Eust surely se the conspicuou; absence
of the ;anguége in the séhools%«éithér as a medium of in=
1.'struction or as a subject in thg,curricﬁlumﬁ Nor does
Gaelic ever seem to have been seriously"considefed in

the schools. This is in spite of the fact that at least

up to the beginning of World War II, the Scots formed the

largesi'sing{e ethhic‘group in the Provinqe and even con-

tinue to do so in Cape kreton. f

<
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- 1841 as eviden

/' S 68
 As long ago as 1841,  Gaelic was recognized by the
- 'V" 0
Provincial authofities as an official medium of instruct-

ion in Nova Scotian schoois, along with English, French

and German (Statutes of Nova Scotia, 1841, c. 43, sect,

14), But as Campbell and MacLean (1974) contend, as far

—

03 I) +
-as_Gaelic was concerned, too many of Scottish background

— .

Th— J 4
‘"eo..paid littIe more than lip-service to the,vital issues

of educatiod (p. 164). \\

. 4
.. ‘Undoubtedly,- the bulk of the Scottish immigrant pop-

ulation and their descendents, at least up to the 1850's
and 1860's, were more concerned with sustaining a liveli-
-hood in an unknown countfy than with patters of educat-

ion. But there were other vitiating factors operating

" here as well, .The first of these is &elf-evident for any-

one faﬁiliaf with Highland culture and its development.
That is, Gaglic_culﬁure was ésseh?ially orél. 'It is only
in very recent times that liieracy in Gaelic had reacﬁeg
any significant proportions. The concomitant interest
in, and'general acceptance of mother tongue instruction

is also a relatively recent deve10pment,‘particqlarly as .,

'regards the Gaelic speaking population of Britain and “its

former colonies.

-

While it is feasy

cite_statutés such as that of

of the offigial recognition of Gaélic
{ . : ‘ -

N Tl e st b e i s AR
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. ' as a medium/;E\@nst;uction in the schools of Nova 8coti§,
' \ e ° .
it’'is quite another thing to find any kind of continued
1 A *
J ! '
support from official quarters. : .
D - '

' / o : :
Durinq/my survey, I havegfrequently heard from old-

er residenﬁs of Cape Breton that Gaelic was ta?oq in the
\‘ \

8schools and\%hagiif found out one would be severely chas- . Po.

tized or punished for speaking the language. Similar.

S
¢ /

. stories rg¢late the spying activities of some students’

who wouldfreport that so and so was speaking' Gaelic on

1

o ko + Pt e i S bttt 3

o the 523391 grounds or to and from school. Why teachers,

-

many of whom woﬁld have beeh native speakers of Gaelic 4
themselves, would have resorted to such measures to curb
the.use of Gaelic among their stﬁdents is not at all sur-
prising when one perceives these same .negative positions)
on the language tefleqtég in their superiors' reports to
‘the Ministry: \ ‘

\\; | ‘ . esesthe teaqher has to labour under many‘disadvan-
tages...from a circumstance which ié péculiar to
this country...and that circumstance is the perpet-
ual contest which the teécher has to wage in combat- .-
ing (sic) the peculiarities of idiom and pronunciat-

ion cdhsequent on the preValence of the Géelic lang-

vage. This to perséns having a limited acquairtance Lo

. with its effects upon a school may seem a matter of

+
s

t

i

{

,

i

i
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trivial importance, yet perhapé but few realize
fully how great an obstacle it is to progress in )

» " the acquisition of a thorough English éducation in

_ the County. (annual Report, Superintendent of Edu-

c catibn, Inspector's Report, Victoria County, 1870)

However, the lack of a Gaelic element in the Nova

Scotian school curriculym did not go entirely. unnoticed, ' 4

partiéularly after the turnlof the 19th century. From

-

time to time various petitions were put before the pro-

-

vincial governﬁent. . One such petition, headed by M.R.

2
e e e e 4 e NI < € b sadd TR o

MacLeod of Sydney and signed by a large number of Capé:

Breton and Nova Scotian Scots, suggested that Gaelic be

included in the course of study in the common and high,

school grades of Nova Scotia (Assembly Petitioﬁ} 1920,
no., 35). - |
In 1921 Gaelic was ;ncluded in the curriculum as T
' an optionai subject, providing a qualified teacher could .
'be found to' teach the language. Naturally,Asiﬁce'Gaglic
had hardly ever been taught in the schools, the seeming-

ly insurmountable problem of finding people qualified to .

teach it remained, and the results of the bovernment's

now favourable disposition towards the language were con-

. sequently,negligibie. ¢'
f i

Concerning this issue, Dunn (1974) elaborates on the

.problem of teaching a language one has never actually

.. ' i

wo "
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studied but whlch one speaks fluently. '
Gaellc grammar and spelling cannot, ef course, be
mastered pvernlght. Engl1sh.speaking people have‘in-:
herited a long tradition of studfing their own mother
s torgue. Yet even the unirersity graduate who«h;e
'devoted his attention to its intricacies during
twelye years of school and four years of college fur-
tively conéults‘a-dicrioqary to verify the spef;ing
. of quite simple English words and hesitates about
grammatical usage.l‘ﬁow much harder must this pro-
" cess be then for people who have always been dis-
courageg from stu@?ing their own language. (pp;146-'
47) |
Presdure from various organlzed cultural groups
while a.continuing feature of the twenties and thlrtles
had little if any effect in drawing official’attentien to
.matters concerning Gaélic in education. The only notieeél
able event concerning Ehe actual teaching ef Gaelic in
' of the Gaelic

the 1930's was the establishment, in i939,

College at St. Anne's, Victoria County (Fig. 2)..

* The Gaelic College was the brainchild of a local res-

ident, A.W.R. MacKenzie; MacKenzie had a’'strong desire

-

to see all facets of Highland culture preserved and he de-

voted his energies to this goal. Up to his death in 1967,

i.. , ‘ ' ".

s
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ithe College, under his direbtiop, offered an intensive

summer ﬁrogram to students. from all over North America.

Along with programs in Celtic

erature,.philosophy‘and social economics, the College
placea a strond emphasis on its language classes, offer- .

ing a range of courses for different age grpups‘and com-

petency'ievels.

With MacKenzie‘s death in' 1967, however, the College. ' -

began to turh more and more to the Nova Scotia govern- ‘ ' )

ment for financial assistance.

funding,, accordlnq tOo one source, has been dlsastrous as

far as the College's orlqlnal

sonal Communication from Mrs.

Gdelic teacher at the Gaelic College).
now the College has been losing ground as an autonomous

local institution, controlled more and, more by the

>

Provincial Department of Tourism, with politically ’
appointed administrators determining 4its policies.

) developments have sparked considefable‘conttoversey with-
in the Cape Bxeton Gaellc communlty, but particularly be-

" tween the teachlng styff of the Coblege andothe admlnlstra—.
tlon, resultlng recently in Gaelic staff re31gnatlons.
reason suggested for these resignations was that the Col- ~
'lege was not worklng along the lines  for whlqh it was

originally 1ntended that 1s,

'

s st s 4
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music and history, lit-

The result of the province's

.

aims were concerned (Pex- !

Tina Morrison, former

-

L3
For several years

These”

The

the promotion and preser-.

sy e g
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vation of the Gaelic culture, "...but as a tartan circus,
‘with the attraction of tourists as the first priority" : ’

(Cape Breton Post, Ma¥}y 5, 1979 p. 6).

In ispite of the success of the Gaellc College pro—
gram during the 1930's and 1940's, in affording Gaelic
instruction tb thousands of students through its summer,

courses and later'through its winter extehs{on and-adult

courses 1t became ev1dent by the 1950°'s, partlcularly ) 5,

after the release of the Domln;pn Census figures for v

Ay

1951, that more drastic measures would have to "be taken /

to halt the rapid decline in the number of®Gaelic speak-

e

S e e abed

?rso

: ® ‘l N
o ' The 1931 Census reported 24, 303 native speékere of

the ianguage. The 1951 Census figures report only 6,789

Gaelic speakers, i.e. figures for mother:tongue only; thus;

within the space of twenty years there was a loss of

17,514 speakers. ‘ ‘ ' SR
Consequently, the 1950's sew Some official govern-

' R ment support for the language and culture in the ferm.of

'é ‘ ~‘grant- ided adult 1anguage .classes to promote local lead~

- ' T ership and to strengthen the prestlge of the Gaelic lang-

uage, as.we}l\as the inclusion of Gaelic.;n.the public * ’ .o

1
[}

school curriculum,

In accordance with a newly established policy'of sup-" - - ,

; )
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4 . . L
‘ %ort for the langdege, and Scottish culture generally,
T | -the Pgoviﬂce-set up a Gaelic Service within the'AdJlt o f
Educatibn D;visioﬁ of the Department of E cation and o ’
. appéinted a Gaelic Advjisor to head the G;i?ic Service, |
It was unde;-thé direction of the Gaelic advisor, Major .
.o C.I.N.‘MacLeod, fhet teacﬁefe were.trained, méteriale

™ . . .

prepared and classes establishéd in four public schools =~ -

in Inverness County in Cépe éreten.: The‘Departmeht of . L
a ' Education, through the Gaelic Service,. published two
works during:this time, for the teaching’offGael;c; (1) - -

Simplified Gaelic Lessons for Beginnefs, consisting of S

one long-playing record and a ecript; and.(2) An_t-fFil- -
~ " thireach (*the exile'), a collection of original Gaelic e
poems and songs written by the Gaelic Advisor, C.I.N.

M Hl - Gy

v '\J &’
MacLeod. Also, throughout the 1950's, MacLeod contrib-

uted numerous Gaelic articles, i.e, stories and 1local:

9 . o *

. " history, to three popular local newspapers: The Eastern s

PR

s . Chronicle (New Glasgow), The Casket (Antigonish) and.

b -

Cape Breton’Mirror (Glace Bay). Together‘with the Nova

Scotian folklorlst Helen Creighton, MacLeod edited

s ' Gaellc Sonqs 3n Nova Scotia (1954). MacLeod also pre-

RPN PRI SR

pared and broadca§t two half-hour Gaelic radiog lessons -

v

R which ran for 23 weeks over two malnland Nova Scotia

radio stations: station C.K.E.C. in New Glasgow and

Y

TR s ———————— ) 5 % ~ B R ",
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. . Lo
' .f station C.J.F.X. in -Antigonish.

“i - ' Until 1958, when he .accepted a teachinqaposiﬁion

in the Celtic Studies Department at' St. Francis Xavier

University in Antigonish, Nova Scotia, the -late C.I.N.

\ . _Macleod had travelled extensively, throughout Nova Scotia,
q.. 4 M s

working with adults and young people, makiﬁg.them aware

of tbeir.Céltic heritége through the Gaelic lanéuage,

music and dance. After his acceptance of the position

e

at St. Francis Xavier Universily, however, although he

[ N

continued to“be._.active on a more private and personal

basis, the position of Gaelic Advisor became-inoperafive,

1 1

. . ! L]

()
Ed, T s

’
i .
’ i

‘ , ° . If the Province were serious about its: promise of

N
?

co e support for the language and culture of the Gaels, it
. " "would be incumbent uppn it to provide much more direct-
ion and planning than it hés\done since MacLeod's trans-

fer of services. For, while it does provide classroom

space in the schools througﬁout the Island for evening

4

. classes, it has-done little to Bblbker‘the presence of

. , Gaelic in the day school curriculum, Notwithstanding

- . the factgthat\the Miniétry‘of Education permitted an ex+

. " tension of the.Gaelic option from the elementary to the

A o

t
3

»

; K . 0 / . . "
-~ . .

. o
o . . . * RN i ¢

,

n : ; in spite of various requests to have the position refill-

’-

a

. Junior and senior high school levels in.1970 (N.S. Teach-

-

o

Y
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PR Simplified Gaelic Lessons for Beginners,

© " g - .
| .
i . Jl',
- N A4 t '
P R “

- N i
) ’ 3 ‘

1)

‘er's Union Newsletter vol. 9’ ﬁo. ~the*only&éualif1- ‘

cation a tea%her need have to teach Gaellc is that he or

-~

_ahe speak the language. ‘Thus tralnrng in the teachlng -
of the lan age is deemed unneéessary and the’ only mater-
g e
/

ial available frOm the Minzstry for classroom use is that

'

/
already ‘referred to, 1.e..MacLeod's record and script,

proéuced in the

1950's.

The only other condition required forrGaelic to be’

\

accepted }n the hlgh schools .ds- that a ﬁ1n1mum of~15

t

atgdents express an interest. It less than 15 ‘the T

. .
school is required tb make Sther arrangements in order 4

N 5 .~

...nog to ihterfere with the reqular tlme-table of the |

Bchool® (The Teacher, Sept. 1, 1’§‘70). e :
2 ~ ' Yo ' ’ -
There areﬁgnly seven schools on. the Island‘where

Gaelic is presently taught _two in Cape Breton Countytand
+ ' ‘
five in Inverness County. Of theﬁilve in Inverness two .

are in jeopardy of'lcsiné thelr‘Ga lig programs‘due to
. A . )

I
.their teachers 1eav1ng the area.: In an area where certi-
fied teachers who speak Gaelic are rare, to say nothlng

of certified teachers who have been trained- to, teach the

, '\ ‘language, the present situatlon does.not a%%ur well for: o

-

"/ the contin@htlon of these programs,’

o * . ' ' EEAN
' if should be'borne: in mind that there are people

'

who are native speakers who have réselved some trainlng N
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“e

“

. - .
in teachlng Gaelic from various gqualified teachers brought

.

over from S&otland s Jor anhlll College .by an Comunn

»

_ Ghidhlig or the Colleg

of Cape Brston but by and large

they are older members' of the community who have not had
"the advantage ef a formal educatien and are thus unaccept-

¢

able to the Ministry as certified teachers capable of ®Bper-

’ atlng w1th1n the school system.

v y

, The outgrowth - of thls predlcament has been the real-

»'l
N H

¢ ization of Gaelic classes in‘tontlnulng education, pro-

: ' grams sponsored by An Comunn Géldhllg,-the CoIIege of

. . }Cape Breton or ﬁhe Prov1nc1a1 Mlnlstry of Educatlon s - R

v ‘adult Training D1v1sion. ", o o R

' ¢

- H, Since 1975 th College ©of Cape BretOn ~through. ltS{uL vvﬂ@ Lo {{

i) .
P o ,
R ¥ontinuing Edhcation epartment has offered each year b \ "

four different non-credit Gaellc courses through its . : .

L 9 . ’
n -

‘fac111£1es in Sydney: (l Beginner's ﬁaellc, (2) ndvan—-

12

ced Gaelic, (3) Conversati nal'Gaelicﬁ and (4) Gaelic for'»“’ R

- “ - ) . !
Children, From inquiries mpde at the College, I have

y o .

tween 15 and 16 students per ear. Instﬂuctors for

e these coursesjare usually drawn from the natlve Gaellc

- -

S ’ ) Bpeaklng pool:of An. Comunn Galdhllg. N

L1

/ . An_Comunn Géldhlrg also o{;efg/cougfes itsgelf through

C L. gh rian_Gaidheal ('Gaellc qpciety Headquafteng ) iﬂ :\\

.
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' Sydpey and through.its various affiliated chapters

throug?out‘Cape Breton, ?hls summer (1980) it has embark-
ed upon vhat 1s3perhaps its oost ambitious pro;ect in its '
ten year history; a Gaellc summer school program for over
100 students. | |

The Continuing Education Department of the wihistry : 'l
-'of Edﬁcation, as has been mentioned, is becoming increas-
ningly active in setting ep programs whefever there is a
‘idemand.V . . | ‘ | B - -
xg;n addition to these programs'}approximately two,

dozen in all in 1974-75 the College of Cape Breton be—

.gan a credit course in Conversatlonal Gaelic and also a

1 o

credlt course in Celtlc Hlstory (in Engllsh) "As well
W
the College intends to offer a Gaellc literature course ‘ . .

’

“ P

ih the Fall of 1939.

Classroon Observations o S ) .
\ - . .' , . q‘\ s \
In an effort to famlllarlze myself with the language o .
in” the last few years 1 have been enrolled in several of ‘ | ,_;;

L] v .S‘
the above mentioned courses; viz. a‘Gaelic credit course : P

.
’

et‘the‘College af Gape Bfeton; two noﬁ-crediﬁ coursés
o o , /

.. offered by, the jﬁhlstr% s Contlnulng/Edupatlon Department' -

<

by the College bf Cape

-

ses offe;ed by An Conunn

two non-credit dourses offer
Breton; and two non-credﬁ;

Gaidhlig. 'In'ﬁyeberatioﬁ thls study I have also sat

e




in on several other courses and have had extensive contacts ~ -t —

NS

: with local Gaelic teachers and students of all ages.

! What follows is an attempt to describe in general
- . ) ‘
‘terms the behaviour of teachegs and students in two of

‘these classes. . =2 B

Gaelie Class 1. This class took place in Sydney in

by . ——

the vinter -of 1974, The teacher a woman about 60,

" years old and a native speaker of Gaelic, stood at a

chalk board in the front of the class. There were eight

2
!

women and three men seated plus three late comers (one
3
) woman and two men), maklng a total of fourteen students.
' ' ] :
The range of ages was ‘between 25 and 55 : 2 : i
|

-

This twoAhour;class, scheduled to begin at 8 p.m,, _ -
_— . ¢+ did not actually-bebin until 8:30 p.m. However, theﬂdﬂ“§> . )
3 q“ . ', class promptly ended at 10 p.m., with a half-hour tea . ’ .

TR bréak between 9 ‘and 9:30.p.m.’ Thus, the total instruct-

- ional t1me was.one héur, . R o e ' !

. 4 o - ' The teacher, 1nd1v1dually greeted students ‘as’ they
: ‘ ) N
. entered the class with, "Ciamaw a teg thu?”-('How are Vs
: | you?') or “"Ciamar a tha thu a'dol an nochd?" ('How-are "~

‘you going tonight?') " But né attempt was made to ellc- .

"A * [

4 it an apgroprlate,ﬁaelic response from the students. . ’ ,

" : \” A . There was considerable talk, almost all in Engllkh
‘about certaln dlffieultles in the pronunciation "of Gaellc.‘ «
° o . : —— . '
’ L e T e : \ A
b . ' . \ L ‘ e . . L3
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words from prev1ous ses\Ionsv\\The teacher provided theé f’—

—

o N proper onunc1at10n of each word asking the\BECa81onaL\ - -

-3
questioner repeat the word after her.

*

At B: 30 p n. the teacher turned to the chali board

' ‘ o and wrote ten Gaellc sentences while most of the class

T

looked on; several others were chatting among themselves

. <.
, —during this tire, When she had completed writing the b o

orus."

! s \\ T

(4) "Ach tha e

;')

”talgh beag,ﬂ (*The is not small’,

« _ patterns into English‘

— At the COmpletlon of the translatlon exercase .-the’

et - '

teacher er e~beard*and'pr6€§edEd to write ten. por;

'3responding interrogative sentences in Gaelic, to which the

[
— ‘ ’

,}W < . students ﬁere asked to take a few minutes to write ‘the .
] R \\.\ s .
, approprlate~ansng£§ in Gaelic in their notebooks. - f '
-, T —— g .
. * Since most of the students appeaféarfamlllar with the o .
~ w.u‘\ N

T
technlq they flnlshed in short order by merely.jotting —~—————_
t - \
\

down’ 'the original ten 5@ 8. A few others hesitated

L . . , (Y

/ S
\\“*\s ‘\enten cher turned to the class and asked them o
oL ' to read the sentences ‘@hanS' 4~12ha an cat aiq an’ ‘

; talgh v The cat is at the house.'), (2)\;;h;iaﬁfcﬁ\a:g\c\\\\\\‘\\\\\
\'\“'\\

( The dog is at 'the dOOI’.') (3) “Chan eil an - - T 3T

mor." ('But it is big.'), etc. Studen were\theg\asked‘\\\\“““\\~\c‘

to volunteer translations of these simple Gaelic seh;%;ce\“‘“~4\\\\\lsi\;\

"




~ . B
~— . f N ¢

or number eight, and so on, The'students were

- ~- :\‘li\\\‘\N “.
\\f\\\\\\\\\\\\;;\ffeh asked'to‘reaa‘thei:_ﬂnswgrs individually. There
1

pa— " was a\tea break at 9: p.M..which lasted for a half our,

which time no Gaelic was spoken. When class re-
e sumed at 9:30 p.m. there were more translatlon exercises
§ "and some newgvocabulary items were put on’the board .g.
uinnean (bnidn), sndip ( turnip'), curran;( carrots' )
etc, Finally, students were'asked tQ prepare a small
o menu for the next class. | \
Before the cless ended, one student asked in Gaelic
whether there would be a class theeﬁpllowing week, eince
.Christmaslwes approaching; Her response, in‘Engl;sh, was
to ask the othér members of the elass if they had under-
) std%d‘the,question; Some oﬁ\them‘had'aﬁd seteral efrered
- S a translation. The teacher suggested'they meetbthe follow-
ing week as scheduled, since there was a lot of work to
.do befere the term. Class was dismissed with traditional

N ,
: )

\ : '
parting expressions in English and Gaelic, e.g. “Beapnachd

’ ~~leibh® (lit. 'Blessings on you.') and "Oidhche mﬂathl‘

_ leibh, ( “Goodnight. ),

The‘above might aﬁpear exaggerated to the average'
‘educated reader. Although I have had to rely on my mem-
. l ‘ory of this event it nevertheless represents one of my

Y eprlﬁest and most 1ndelible impressions of language

o

ching in untutored hands.-

o i S
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éaelicigiaes 2. This second elass took place in .; .
Ly mid-winter,- in 1979, in the v;llage of Whycocomth 4‘
sjtuated o; the western shore of the Brasdd‘Or Lakes
(Fig. 2), 'The teacher wes a 35 year—oid man who had been

speaking Gaelic for about 15 years; he hgdﬂacquired the

language in Cape Breton and from various sojourns in the

JHighlands and the VWestern Islands of Scotland.
Pt There were~twelée studenta in the class, seven men

i D .
/ {and‘five women, ranging in ages from 18 to 40.

! \ This two hour :beginner's class took place i

i
-

" al schgol and began promptly at 8 p.m.

' The teacher entered the class w1th hand drawn pic-

tures on brlstleboard. }Qe pictures depicted farming. and

fishing activities, such as: maklng hay, milking, fishing

s : from a boat,” drying fish, as well ée enfgrtainment'

ities such as a ceilidh, a milling frolic, etc. The {wo

hour class was conducted almost entirely in _Gaelic.
N v

The teacher took hls flrst poster (Fig. 3), depidting

' .a rural scene and digplayed it to the class. 1In very lear

o

Ga;§ic he proceeded to outline the story depicted in th

drawing: "Seo an taigh aig lain aqus Miiri." ('This is

John and Mary s house.') "Seo an cl a;gﬁ;aln." ('This i

3 - John 8 dog‘;)’ “Tha an taxgh mdr." ('The house is big.');

"Seo an 'taigh beag." ('This is the outhouse/privy.')

llse




~

Figure 3. Poster from Gaelic Class 2

+

» -

. LM 8 P SR M

an uinneag." ('This is the window.'): "Tha craobh aig an

“\\ taign beag." ('There is a tree by the Outhouse/privy;'), - .
© eted ' ' ‘ T
After the teacher had conpleted the story 1n'thls

fashlon he began to ask a series of appropriate questions:

"Dé. ‘tha - seo?" ('What~1s this?'); "Dé tha sin?" ('What is

that?'); "Co tha a fuireach anns_an taigh mhd2 2" T'Who

lives in the big house?'), etc. "Students were asked to <

. : o

respond individually, When students answered with a single. j
word ,- they were assured that they had eﬁgwered correctly, |

R ¢ .
but were encouraged to respond in co plete sentences.

a

Students were then -asked to answer questions posed by their

classmates concerning the drawing. After the students had- :’u,‘
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been drilled ®n declarative and interrogatve Sentence
fonms related to the story, the teacher threw out a few
;ntentional errors to elicift negative statements from tne
ciass, e.g..the teacher pointing to the boat on the. shore

says, “Tha am Bita anns an loch." ('The boat is in the Lo

lake.'); a stpdent volunteers the correctysentence,

- + &Chan eil. Chan eil am bata anns an loch, Tha e air a'

)

chladach.” ('No, The boat is not in the lake. It is on " -

: /
e the shore,.,'), etc. ’
Before tea break, the teacher asked if there were '

[y

- # any students who would like.to-retell the entire episode -

* in their own words, in Gaelic. ‘The'étudentsiappeared

anxi x: to demons?rate'what'they had learned, At 9 p.nm

the class broke up for tea break which lasted for 15 min-

> utes. Durlng this 15 minute period the entire’ class was

.

-engaged in speaking Gaelic; some among themselves and
Y, S ’ .

“.others with the teacher. ! . e

L

< .

-

~ The class resumed after 15 mimites and the same gen- ' . /
° \\‘ -

! eral procedure followed for the(eecond postef picture.

Béfore'the end ef clase students were given the vocabu- .

. S larx sentence forms and the complete storles in, the form

of handouts to be taken home afid practiced for the follow- . 2

ing w%ek.. Finally, the students were given the words to i -

a shor%,.aimple Gaellc song which they sang in chorus

- °

e L aeve:al times/before dismissal with’ considerable spirit.




brief %kgtches.

85

''The class ended Just after 10 p.m, with parting remarks

all in Gaelic. Some students remained after to speak with

the teacher about the possibility of bringing a fiddle

" and other musical instruments to class the following week

for a small ceilidh.
,Most of the classes I observed in Cape Breton would ,

fall soméwhere between the quality reflected in these two

Self-declared Levels of Linguistic Competency
\ .

In the course of my cldssroom observations in Contin-

uing Education programs, and in courses offered by in Com-

.Ghidhliq, .I spoke to 111 adult students. Of this total,

23 vere native speakers of the language who had enrolled

in a Gaelic course for one of the following reasgns:

(1) to learp to read Gaelic; (2) to' learn to write Gaelic; .

(3) t0 improve their speaking.ability; or (4) to meet’

_~Gaelic speaking péople. Of the remaihing/ea students, 26

were. rep.ters i.e. they had prev1ously received some -

formal instruction 1n Gaelic. Seven of them had complet-

-ed more than two prev1ous courses.” Of the 62 who claim-

ed to. have had no prior , formal 1nstruction over 50%

viz, 35 students, claimed some know{;dge of the language

prlor to reglstration e.g. Gaellc ¢1an famlly and place

names, expressions of parting and greeting, a song or »;

T

two, a proverb, etc.. IR .

u




s . ‘
Of the 26 repeaters, .that is, those who had complet-

. ed at least one full Gaelic’course previously, 19 claim-

ed to be able to understand simple lessons and condocf

elementary conversations in Gaelic: tWO élaimed that they

weré able to understand a lot of what they heard but were’

unable to speak it, or _ spoke it only with dlfflculty( three
claimed that they we;e fairly fluent; and two claimed
considerable fluency.

Qpipions on Learninq/TeachingﬁGaelic

L3

On several occasions I conducted small scale invest-

igatlons among adolesCents and older members of the com-
munlty to determlne people’ s oplnlons about Gaelic lang-
uage courses. These 1nvest1gat10ns were usually carrled W
out at local hangouts such as dance halls, taverns, or -

~at a ceilidh in a prlvate house, ’ |

Most oplnlons eSpec1ally among older people were

favourable to the 1dea of Gaellc courses., "I wish‘there ' L

was more Gaellc in the schools in ny day" and "Oh yes,g
it*'s importanp, even if you get only a smatterlng of it"
are typical opinions. Hooevor, some older people were
highly reactionary towarQS any notion of acquiring Qaelic
froﬁ fogmol iﬁstruction or from books, One informant's
remarks perhaps typify this pos;tioﬁ: "Well, I-took

those courses year after vear, but what‘s the use of
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and félt that more emphasis should be placed on “practic-

‘ing of the local culture through the ﬁrocess of general

—

'while the younger members of the household were seated

' béfore a blaring television in the next room. -, , Ve

- o

A o

learning: ""Tha an cat aig an taigh" ('The. cat is at the

house') and "Tha thu a'dbl do'n sgoil am méireach, nach

eil?“ (‘You are g01ng to school to&grrow aren't youz" ' . :
/You can't get Gaellc from books and I never met anyone

coming out of these courses put on by the schools who ) P

o

could carry on a talk in Gaelic."
‘Several . younger eople regretted efforts being made

to burden an alreadyﬂheav1ly loaded curriculum with Gaelic

~

al" languages, such as French and Spanish. The devalu~-.

mainstream education has been observed by MacKinnon

£1977), in his study of the Gaelic speakingupopulation

vt st e s 15

of Harris in 'Scotland, where pressures are increasging
. . ‘ - ' L . .
"to acquire languages of wider  communication and .the cult-
. }; e » CIRL ) )

ure of the politically and economically dominating ——

4 "

groups" (p. 174). I recall an instance which clearly .

SRR

underlines the bifurcation of language and cultural is-
éheé among yéung_and old, in a visit to a community on
the north shore of Cape Breton., The older members of the

family sat ardund the kitchen table conver51ng in Gaelic, -,

o Most Gaelic teachers I spoke to were encouraged by

th; increasing number of language courses available, al-

.
| TP s s g gty i o W 5 frn
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. ' though they vere generally critlcal of the lack of assist-
. 50 .
. ance they received from their employers .g. materials,. -

+

PR

fac111t1es etc,
N One Gaellc elementary school tedcher I spoke to 1n C | ‘
the Big Pond dlstrlct of Cape Breton County (Fig.. '2) stat-

Bl

Aed~that not all her young students learned to speak the

v ’ :

language with the same facility: “Usually it is the Chlld—
ren. whose parents have Gaelic that actnaily learn to - °
v% . speak it very well. But it is much harder for the little.

S : ones with no Gaelic at all in the home.,"

Frustrations at hav1ng learned a fair amonnt of Gael- T

ic from classes but the’ inability to use it in the full
. ow ° % .
' ' range of social situations is an addltxonal problem. Mac-v

T - ey (1977) suggests that one possible explanation for

‘o, . . ‘ .
this is that the languagé classes are not demand}ng énough

of their participants (p. 6. In my class visits, on more BT

o than one occasion I was struck by several factors that I
4 ! -

5

‘felt were contributlng to the general ineffectiveness of
" the programs, eg. the ampunt of English wsed ip teaching
o gthe language; the lack of suitable‘materials; little or
o :‘ no teacher training or'course‘preparation- and nusually

long tea breaks. . It appears that what is. calle for most
oo : of all is a general - elevation of language consc1ousness - : N

‘o 'Q among the people whose charge is the imparting of tbe ‘: o,

‘
P

F‘ | ',": N ) langque in the classroom, -
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"Perhaps ﬁostiimportant of all Lith regard to lang~ - ‘o

P uage claases is that they be made enjoyable for teacher | |

| andsstudent alike, but certalnIQ\ﬁbt at the expense of -
more English than Gaelic, for this would obv1ous{y under- !

mine the purposes of such programs.

A

There is a number- of positive spln-offs from such
adult education programs as those ‘mentioned, foremost of
which is the establlshmeqﬁ_of small cells of people in- -
terested in speaking or learning. to speak obe language,;
This is an important role of such ecoéols, as,Mackeyb' B

(1977) has pointed out: "The socially—orienteﬁ school oo _'*’

should build up interpersonal relationships at that lev-" .

el, peraonal relationships which might flourish andncon;

 tinue” (p 5). - T s

i

* ~ ' N |
One of the most startling observations in examining Lo
» i N N - 5 : N . |

the use of Gaelic in Cape Breton is the relatiyeiy small . O
I

2

o srntr A

rnumber’of bhil&ren"get@ihg exposure to the language.’
for ekample, I-know of’ only four-chi}dron who are being - * .~ o
raised in Gaelic on the,entire'laland: these cﬁildfen, -
‘all of preeschool.age, are from- four separaae families

\liviné in.Inverness County.' While the siluatidn’ia bet-

ter now than.in former years, .as far as ‘the widespread. * - . l A

accesslbility of courses is concerned ’the only chlldetn.
learning Gaelic in Cape Breton are those students in

+

. iour pub;ic schools‘of inverness Cqunty; one schodl each“"-
’ ‘,‘i R - " a l, . N e .

' ! . . 0
. - .




. ! ‘
in’ the commun;tles of Big Pgnd and East Bay (Flg. 2);

‘one, class through the College af Cape Breton' and the

[

summer schedule of courses offered at the Gaellc College

~ at St. Anmnme! s. Wh1le there nay be some other chlldren s /
- ) » - -
/?p& - \ programs that I have failed to note or that am unaware
A A w .

of thls fact alohe substantlates MacLeod's’ (1965) clalm

<

that Gaellc may not survive thé€ turn of the century in .
_this last Gaelic bastion in Canada (p. 10).

: .. Speaking to mere educated Cape Bretoners, I Rave

heard the .suggestion that immersion or nursery programs’
.- 'be set- up in certain areas in Cape. Breton where Gaelic

. is strongést in Mabou, Tona and Glenéale, in order
to insure a continuation for the lahguage.
\ ‘ ‘o,

'euch'deyelopment has arisen.. Perhaps befog% any degelop-
M . . k4 . . . .

) €9

To date no

-~

.

ment of this nature occurs a great deal of dttention

would have to focus on ex1st1ng prograns to 1mprove ’

teacher tralnlng. Mackey (1977) commentlng on efforts
’ / g o

at language promotion‘in,ifeiénd, which evidence similar

A - prohlems to those experienced in Cape Breton, suggests

’

that:

e 0.

: ' What is needed is a hlgh level of motxvatlon ln
class, 'a teacheiéwith a high level of llngu15t1c

knowledge and tompetence in the lapguage, ‘and of
)+ course a high level of teaching skill, and all

It is important to

-

these at one and the same time.

>

7
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p
remember too, that even a slight improvemerit in
. . ¢
‘combgténce in the language giving rise.to an increas-

ed love for it_is a major.factor, tooi... (p. 6)

Lo ' x, Attitudes and Lovalty to Gaelic

*

Evidence for atfitudes and_loyalty was, colfected from / .

-unsolicited remarks made during structured interviews (p. 50)

and from. general observations among téachers, students, {

¢

farmers, tradesmen and fishermen in the towns and commun-

ities of Cape Breton. But songs too, reflect a peo:sla's

;ttitude towards their language. Songs have been coﬁbosed

in Scotland and Cape Breﬁ%n praising this ancient language

- for centuries. They are still widely sung in Cape Breton.

One of these songs is entitled, An Té A Chaill a'.

Ghaidhligq ('The Woman Who Lost Her Gaelic') (cf. p, 27).

I cite a portion of this soﬁg here for it centers around » .

-a particular phenomenon which was reportedly commonplace

in the.latter part of the 19th and early part’ of 20th
centuries. This ;as the period of consiéé;able emigra-

tioﬁ of Hiéhland‘Scots from Nova Scptia (see ;hap. V).

A common complaint.among the ﬁéople who remained waé the ,
rapidity with which‘hény who véntur;d to the Boston area

lost their mother tongue and upon returning had donned

'American accents. This sat%rical song was composed By

-

the 'Bard MacDearmid of North Shore, Cape Breton around.
n. é‘

) )
1880. The part quoted here, along with thg_translatign, v

P

/
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£ Y

is takén from Gaelic Songs of Nova Sco;ié‘%y Creightén
and MacLeod (1954): L : N
Labhair mise gu cairdeil,
"Ciamar tha, thu, a sheann ;éannain?"
Guh do shln mi mo lamh r{tﬁ, 1 ?
'S thiust mi, “ghraidh, dean a crathgdh,"
.“Bheil thu gu math 'm a shlainte,
No bﬁeil thu tamh anns a'bhaile?
Ciamar tha d'athair 's do ﬁhéthair, . ’ . -
4'S a bheil mo cbéirdean-sa,ﬁaliain, .
" ’ 4
/

's a h-uile neach, 's a h-uile neagh?" |

Threagair ise gu.moiteil,
“You're a Scotchman, I reckon:
I don't know your Gaelic,

¥

Perhaps you're from Cape Breton, A

And 1 guess you're a farmer-

.. You're too saucy for better-
S0 I will not shake hands,
And I would‘rather‘at presgnt,-'

a

Be going off, -be going off."

‘ . R

i Las mo ghruaidhean-le tharmailt,
Ghluais m'ardan le caise; o o,

A thaobh cinnidh mo mhathar

1

J|
R~




s

”‘éﬁa‘rth arach air agam; ' -
'S o'n s i fhéin bha gyn niire
' Thainig ciil gu mo theanga - ' . ; . d,,
A — ‘_- "s thuit mi rith 'anns a'Ghaidhlig,
Gun ghuth ard, gun droch fhacai,

.. . Gun tuirt mi so, gun tuirt mi so,

‘Tigh Iain Ghrdta gu slérruidh‘,_ '

'S mile mialaint is mallachd L .
Dhuit fhéin ;s dha do shebdrsa ‘ C

Dh 'fhas cho préisgil ‘s cho quideil.

'Nuair a tpég sibh an taobb so

Bidh deis Ur oribh is boineid: o
Tnei_('a Ghaidhlig air éhﬁl, ' -
" 'S théid bhur cunntas mar "Yankaich",

A chinn nan creach nan creach, % chinn'naﬁ creach,

Translation

sweetheart?"
I stretched out my handntowards-hér,
. Aﬁd I sgid, "Loved one, shake it.’
dre you weil, and do you live -in the city? .
ﬁow'is your fafhef and ;qur mother: i
» .. ). Are ny reiativés in good health :
And each person I know, and each person I know?"
o . . ‘ ‘e

3

»

e

[

I: spoke kindly (Wand said), "How are you, my former.

’ .
i kP b £ i ot ay -} et A Sum o % e o [ N SV JO U YRR U - 31 .




. . : -

She replieé, haughtily, “You're.a Scotchman, I reckqn";

etc, (as in Gaelic text) . — : .

-

My cheeks flushed with reproach

My wrath swelled qulckl{

"As far a% my qpther's ancestry was concerned | ~
« I had no oontrol; ‘ : o

N

And'sincefthe young lady herself was without shame
A marked oesire came to m; tongue, : ‘
And I said to her in Gaelic,
Without a loud voice or improper word,
I said this, I said this,
- 2 i

May you stay. in Johp C'Groat's forever,
And may misfortunes and maledictions
Descend upon yourself and vour kind - . ,
Wﬁo*oecamé so arrogant and smart.) T,
When you visit here a

. You w1ll be dressed-in a new suit and bonnet°
Gaelic will be brushed.aside' , . .
And you w1ll be called Yankees |
You perpetrators of devastatlon you perpetrators
of devastation. (pp. 27-30) |

A Another song composed in Cape Breton around 1938,

on/the occasion of the foundlng of the Gaellc College,

' , E {
A N ' . ‘ :
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points to the coﬁtinuing‘trepd of those who ven@ured_to
the United States, and ‘even among those who remainéd in.
S a\Cape Bre:Zﬁ, to abandon the G§elic. The song ends on a
rallying note, ufging all to keep up their Gaelic. fhe

three verses quoted here are from a recent Nova Scotian

s T . publication of Gaelic songs,,Beyond‘the Hebrides/I'ad air

.Falbh as Innse Gall by Fergusson (1977):
..~ ..+ Saocilidh mi gur. amaideach
- Do neach a bhi cho stairneil-
. . B N

.An deidh bhi anns na "“States" car bliadhn'

Gu'n dhiochuimhnich e a'Ghaidhlig,

I think it ;s foolishness

e so stupid-

.- That one shoul
. 14

) ~

That after twelve months in'the *"States"

! RS .

. . : . He should forget\his Gaelic.

Tha moran ann ay duthaich-

Gun teagamh cuis-nair 'e-

¥

d/" Gun Bheurla a thuireadh mach an ci .

L \
'S nach can iad aon ghuth Gh3idhlig. _ , )
» \ . \
. \ :
Ao And many in our country- .
R It's certainly most shameful-
-~ r . '

N -\ N ' '..)" )

.
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Whose English can't put out the dog,
Won't speak a word of Gaelic.

»

A ghillean dg 's a chaileagan,
‘ Matha sibh 'gam chloistinn,

Ged shiubhlaidh sibh a deas no tuath

<

" Na leigibh suaé a'Ghaidhlig.

, ’,
N L3

Now all young men and maidens fair,

If you are listening to me,

a

Though you should wander north ér south

Do not give up the Gaelic. (p. 127) T
. Although a lot of satire has been aimed at' those Gaels ,

who went to the Boston area, not a%% who journeyed to the

A\

United States were quick to give up their Gaelic and High-

land customs as the following verses from the song Do

Chomunn Gdidhlig Bhoston (To the Boston Gaelic Society)
indicate:

’
{
Suas i suas i, leis a‘'Ghaidhlig,
Suas i suas i, cainnt ar mathar;
"Suas i suas i, leis a'Ghiidhlig,

3
. o

Anns gach aite 's ann gach tir.

13
Bho'n tha '‘Beurla :gam fhagail mabach,
Ni mi duanag anns a'Ghéidhiig.

AN
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Sing the praises of the g‘elic;
Sing its praise,\¢he mother tongue,
Sing the praises of the Gaelic,

In each place and each land.’ N

. «

. Since the English makes me stutter,

I shall sing my song.in Gaelic. (Fergusson, 1977,

Several locally cpmposéd.songs commemorate a turn

v

for the better for the language. ©One of these songs,

Failt ;Teachdalre lan Gaidheal’ ('Welcomé Highland Mess-—
enger'),'welcomeé thg appearance, in‘1925, of a new Gggllc
ﬁubliéatlon in S&dney {(cf. p. 40). Two Qf'thg sSng's.
verses reflect the @ridé in the langdage's antiéuity ana_
its special characteristics: ‘

A Ghéidhliq'bﬁlathﬁnach d'fhuaireadh na b'fhearr

Cur dan- is crabhadh an ceiil;

B

B'e ar coir !s ar comain gu latha-bhrath ,

Seasamh ¢' a téarmainn o bheud,
.« Bitheadh a cliu a reir a coir -
'S gach oil-tﬁighkg 'a chuir a méud,
Is gach oide a' toirt dhi a diu
Cur a h-oilein gu feum, |

4

Caelic, muse of the Hall .of°Shells

0 i A
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. In‘the days when an felt young, "

Of tondues, the best to worship God,

And when Beawgty's praise is sung.

Let leérning's schools around the world
All -hail its cultJ}e the more, .
,Ané §chol$rs turn with rightful pride

To the richeé of its lore,

.«

Cainnt nan sonn Oisean, Oscar is Fionn,

'S Calum Ci;le naomh 'nan aeigh,

A

Cainnt spreigeil nan laoch a choisinn an t-saors’,

Mu Allt a' bhonnaicﬂ do 'r treubh:

Cainnt ;an treun fhuair cliu anns gach stri
An eachdraidh ar tir qgu leir, | ‘
A bha 'n Albainn uair o dheas gu 'tu{ath
An cui?t nan uaislean gleusd,
Spoken'by Ossian and'Finn:' .
Mighty in battle wefe they.

Its thunder told when kith and kin
Won Bannockbufn's gory fray.
Language of heroes since renowneé

In'each struggle of our land. ~

Once spoken in Alba's realm

From Wick to the Solway Sand. (Fergusson, 1977, p. 125)

A
< oo .

~
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¢ Finally, I have includéd one further song (see Append-
: . .
ix 2) written by the local -bard, Hugh F. MacKenzie from
Christmas Island, Cape’Breton. This song is particulary
sigAificaqt in that it is a re¢ent composition by one of the
‘'great stalwarts of Gaelic culture in thls region, lMachenzie

, Wwas instrunental in the founding of An Comunn Galdhllq Chean

. Breatunn, from whence this song gets 1ts name. The song 1s
full of praises to the past glories of the Gaels anc the rich-
heritage ofvthe Gaelic ianguage. What 1s more revealing,
however, for a recent composition, is that 1t'has a sharp

ring of optimism for the future of Gaelic in Cape 3Breten;

the song was composed in 1969 to make the occaé‘.n of t;e

.

founding of ap Comunn Gaidhlig Chean Breatunn.

I have found 1t revealing to regard sone df_the ways
in whioh{people arg,remembered in a folk soc1ety, such as
Cape Breton, both as a reflection of the attitudes ané
bellefs that one has for one's ancestral language and
culture, and as evidence of the respect within Gaelic
communities for someone who has made a s&bstantial con-
tribution to the culture. The following list provides ‘some’
1dea of the kinds of activities or- “profe551ons" that warrant
esteem among Gaelic Speaklng Cape Bretoners., Nq attempt has
been made to order these "prbfessions" in terms of their

0

- degree of status: senachaidh ('storyteller'), bard

’
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('poet’), méiqhistear—sqoile (*school teéther'), sgoilear

(*scholar, student'), sgriobhadair ('wrltér‘), séinnazr

(*singer'), dannsair ('dancer'), piobair (‘piper'),
. — ‘-:———-— '
sloinntear (benealogist'), fear togal-fuin ('precentor‘),.

cf, p. 37), fear-ciuil ('musician'), fidhleir (*fiddler'),
etc. "
Yet Sngiish.is the prestige language,uthe language
of social advancement, in Cape Breton as'it 18 through;
oup.the Atlantic region, Cnecdoe§‘not.ieqrn Gaelic to
move up the social ladder. But'wﬁat 15 1nteresting 1s ‘the
degrée of prestige that Gaelic holds withan areas whefe

. /
Gaelic is still spoken. People fondly refer to so an;.so,
whetheriliving or dead, 1n terms of wéat théy dc, or aid,
which is distinctavely Gaelic in ougféok. This prestige
value systen is of aﬁ intrahierarchial nature and it ;s
especially in evidence- anong Gaelac spgékers, although
not exclusively. One frequently .hears eulcogies in Eng-
lish praising the musical or bardic contributions_qf some
p#ssing member.of a community,

In.the past, Gaelic was seen-as something of a handi-

cap to progress or social advancement., It was English

which was looked upon as coincident with education. Many

-parents came to value English so highly that they fore-

-

bade their children to speak or learn Gaelic at all.

. Not infrequently one hears from older learners, -
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"My parents had ‘the Gaelic; it's all they spoke to each
N . 5

other with," Thus, these same people acquired a sound

~

14

-

e g et ek e Dt mi s gyl bt

understanding of Gaelic but, because of these parental

5 .

constraints, they did not grow up speaking the language

at all, or at least not very well, and some of them have
4 - .

enrolled in courses to-learn how to converse, read and

write the language.

.

Some of the attitudes which regarded Gaelic as an

A

impediment to getting ahead in a modern world have car-

ried over to the present and ‘are reflected in various.
Y

comments, such as: "Where are you g01nd to speak 1t

4

outside of Cape Breton or Scotland?"; "What's the use of
it?"; "It hasn't got encugh words in it."; "The Gaelic

language ‘is 1nadequate as a medium for comnunlcatlng

techn1ca1 or abstract concepts.", etc.

’
In discussing the "inadequacies" of Gaelic,.one old
gentleman asked me, '"pw do you say kangaroofor banana
in Gaelic?" Alluding to‘th; fact that thése words were
borrowed from other languages with which Englisﬁ has come
into contact, I replied, "But ho@ do you say them in Eng-
lish?"

Speakers sometimes exhibit a Self—conscdousuattitude

s

when using a borrowed lexicalh item from English, the prim-

ary donor language for almost all borrow1ngs~ as if such

~a practice were the exclusive prerogative of Gaellc. s
4
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Dunn (1974) has remarked on 'this subject: "They gre'con-

-

vinced that their language has lost something .of 1ts

ancient Qrandeur when it stoops to bofrowipg"_(pi 145). ;

One rarely hears~negétive'statement;_directgd against
bo;}owihgs in English; this .is- in Spiée of what one noted
éaelic scholar has said on this mattgr: "Gaelic haé’gn
almost unlimited capacity for the formatién of n;w tér@é‘

a

from existing roots, a feature which hardly .exists at~all

in modern English " (Mchay, 1974, p. 4).
Attempts to meet the challenge of these "linguistic.
. . , T o5
deficiencies" in the form of new doinages have appeared
'

from time to time but their adoption has/ met with little

@

real success., | . °

While in the pasi‘a Gaelic speaking’persoh having a

knowledge of English ‘may have been regér@ed with consid-

I N

erable envy and this possibility may very well have op-

erated‘as a stimulus for some speakers to hofrow\Ehglxsh

words and to use thenm indiscrihinately'in their Gael1c .

sﬁeech, toéay it is not unusual to heal someone being‘
- criticized for such a practice: "That's not Gé%}ic he
speaks, it's gibberish." v

Indeed; prestige has been ciéed by some 1ingﬁis£s as

AS

& major factor in heavy borrowing. Nader (1962) has sug-

gested however, that the problem is much more complex than .

¢

-
N .
.
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o the présgige elemé;t'ﬁndicates:.and that Qarious contexts
- of speech situationsjshould‘be examinednas well as a.br;ad
rangé of -other cultural factors (p, 24-26)

v t In a preceding section o§ this study consid?;able
attention was paid to éhose insti%utions,'such ;s schools,’
¢hurcheskénd societies, which havé demonstrated visib}e-
support for the Gaelic language.  However; it should be

p pointed out that such éuppofé.is‘minu§cule when one con-
‘side;s khe overall spectrum of ;nstigptions and organizat-

’

ions that exist -throughout Cape Breton. In the long run,

i

ed and,sdﬁp6rted more By individuals than by institutions,
sEven within the. institutions enunerated, it is a small

. N . . .
A number of indiViduqls whose devotion and vitality ensure

~ .

for those institutions a co?tinued interest and. support

>

Scotlagdﬁs qaeltacht ('Gaelic speaking region') dpplies

equally wgll\to€Cape ﬁregon: S - ,o’ ,
That thefe:is widespreaé devotion to the lanquage

v throughout,the Highlands\ib b;yond ail doupt, but it

_is not the enthusiasm of zealots whipped 'up by prop-

L aganda, it is the spontaneous devotion ofa disinter-
- ested but unfortunately inarticulate mass to some-l
thing they feel is a very vital part of their spirit-

. ual lives. (p. 90) - Ce

\"V , ' ". L &

- ’ [

] 4

et T Gaelic, like Guarani in Rubin's study (19?8), is appreciat-"

}

. ’
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. for Gaelic, Colum Iain MacLeanfs pbservation (1975) of ﬁ' ‘;
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Understandably, those who have Gaelic generally

speak very highly of their language. Statements concern-
4 RS ‘ ’ -
ing its unique musical gualities, its rich emotional voc-

abulary, its cultural importance, 1ts antiquity, etc., are

commonplace. But not uncommon are certain negative atti- -

[

tudes towards the language, ‘even among some who are native
speakers. These latter attitudes are essentially guard-

ed and held secret. ©One would farely hear then voiced at

o

a public gathering or at such events as have been des-

.

cribed in the foregoing pages. in a recent conversat-

- ion with a man of considerable stature within the Gaelic

speaking community, the following opinion was expressed:’ -

“whether this man or that has more Gaelic is of littie"

<

real significance. What is important is that the-cul-

3

-

ture is alive and well., That's the important thing!" s
. The recognition of the cultural imvortance of Gaelic

~

was sumned up adéquately~by Michaei.MacLeaﬁ, a local s
fiddler and fidéliné instructor, in speaﬁang to a school
”principal on the subject of Gaelic.in the curriculum: . ,
"Cape Bretoners love fhei; pipi g‘and fiddling nusic
_but there'll be none of ig,ls we know it qnless tbere's
.
more Gaelié beiﬁg learned. ' The language and the music
are one. All this- fine Gaelic music we’enjoy came out

of Gaelic heaééf/ If the language goes, the music will
Ve ; - AN

Y
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never, never be the same." T ‘ Co
v ‘ There is not always a one to one relationship bes
. ) . !
. tween positively expressed attitdaes‘and language loy-
alty however. “As one locyl commentator put it, "Bithidh

iad a /moladh na Géidhlié, ach 's ann_a'Bheurla" ('They

préise Gaelic alright, but in English').
.While pride may exist.-without an expression of lang-

" uage loyalty, the reverse is hardly true_accérding to

A o
i

" Rubin (1968, p. 16). One highly significant observation
concerningzgany Gaelic speakers is-fheir‘geemingiy un- '
shakeable practice of shifting td Englisﬁ in the pres@nce
of even one English speaker. Gaelic speakers are shy
about speaking the%r language in the presence of anyone
who is not a native speaker or who is unable to under- /
stand it. I have seen what began as a Gaelic speaking
'>' " evening, where everyone in a pgivaté house spoke and '
understood Gaelic, turned around to an English-speaking g ‘ .

one due to the presence of just one English monoglot.

This kind of situation would of course not occur if it

were not for the faét that there'afe presently no Gaelic (’wﬁ f
monoglots in Cape Breton. ’Feelinés of infefiority abaut

.the qualjty of one's Gaelic are also strongly in evid-

ence, ‘

N \ ) A
at The 1979 Inzernational Gathering of the Clans

/\\/‘ . \ . . ’ )
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held in Nbva'S¢otia, delegates‘from Scotland, includigg :
“clan chiefs", poets, singers and other dignitaries:

were reported remarking that they were astonished that '

people ln Cape Breton had held on to thelr Gaellc ;o well , A

and’ for s0 long, One Cape Breton woman who I spoke to |

at the G;endale.Fiddling Festival in I?v?rne§s County,

/;old me that she was ipitially very apol;gefic about he} _);;
Gaelic when speakiné to some visiting Scots. Her. feel-
ings. however, quickly‘fhifted to pride when she realized,

/'that she had more Gaelic than her iﬁterlécutors.

Mény Cape Breton'Gaels.who I spoke to were sufprised
at the fact that, with oﬁl§ a few exceptions, the "chiefsJ

. who visited Cape Breton on this occasion were without

‘

. Gaelic and many of them did not even make their home in .

Scotland. One old Cape Breton seanachaidh ('storyteller')

was overheard sayinq, "Give me Highlanders wi£h Gaelic,
not kilts," refe{ring to the strong presence of one éf
the cultural trarpings as opposed to the relative absence :
of the more significant aépect of Highland culture, the' ‘
Gaelic language,

? Mackey (1977) has poinfe&’out that at?itudes ﬁay be

influenced by ‘the learning success or failure in formal

'situaéions (p. 3). Hention has already been made .of _‘. ' :

certaln negatlve dlsp051t10ns of some people who had form-

al exposure to Gaelic in the classroom (see p. 88-89).
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Negative feelings about learning the ;anguage sometimes
pdint tp . linguistic characteristiés, such as.the laqk of
correspondence between ;he or thography and.the‘s;oken ,
languége, the rules of aspirations, the irregular verb
system and the velar quality of its sound systenm.
Special qual;ties attributed to the lanéuage evidencing
poéitive attitudes have already been mentioned and include:
age, contributiéns in literature, sbng,‘story‘and rusic
from early timeé to the present, and its vitality, refer-
ring to the fact that Gaglié is a living languége in Cape
Breton and Scotlaﬁd, in spite of the enormous adversities‘
of‘thg past.

Syadesh (19482 in his éocio~linguisﬁic commentafy
on obsoiescent languagés; notes .that lénguage'is the most
persistent of all cultural factors: that even after the

%

immigrant language begins to lose ground to another Com-

K\‘ ,

inant linguistic group, "there are certain groups and per-

sonalities that persist especially in retairgng the old

1

language" (p. 234).
Thgke is an insistence by many in Cape Bréton, some
informed, others not so infofmed, that, Gaelic will soon
¥
become extinct in Cape Breton and that now the language
is uttering its dying gasps, ' But others feel that it will
gfow, that it is too important a heritage'to let die,

This latter group point to the renewed interest in Gaelic

o

e N o
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in the classroons, e media and in areas of entertain-
- . 'ment. Aécording to some Gaelic is indeed undergoing a

genéissance. T

- XIf Cdnélusion

It is true that Gaelic is less under attack néw than
it has been in the past. The denigration of the language
in the schools, shops and industry of the tans now seems
to have turned arqund somewhat in the.face of incfeasing
attention in Canada to cultural minorities and their lang-

uages in the wake of a risfing French-Canadian nationralism.

But even with the kinds of support trickling. from the

government: sector, and from the various local ethnic

orgahizations in eastern Canada, the real thrust for Gaelic
in the area under study is the "spontaneous devotion,.."
-“Jof Géelic'gpeakers themselves to which Calum Iain Hac-
lean réfers\(see p. 105).
‘ It is upon these people, the‘native Speakeys, as -
Smith (1968) points out, that the fi;a;-responSibirity
.for the-continued use of ihg iapguaée rests (p. 80).
What is interesting in the Cape Breton situation, among
those who sﬁpport the language, is a certain lack of
. sophistication coupled with a general level of naivete;
fo many, but particularly the young, Gaelic folklore, song

and music are unknown. While Gaels of the past may be

cited for having been negligent in their efforts to ensure

S s . ..
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"that the language remaln in the school..systen, they CQ?
hardly be held responSLble for the littlh attentlon that
- their folklore, hlstory,‘;ong and music have recelved in
m%zné&rean education, vis a vis their very substantlal
contributions to the development of eastern‘Capada; Toi
transmit the contributioQg of t;is heritage would entail
-a considerable extension gp pr%sent activities in this

field among scholars interested in the preparation of

materials for use in th schools,

While‘ﬂn Comunn Gaidhlig and ?therlorganized groups .
have made coﬁs}¢eréble effort;; faced Iérgély with a dis-
interested and apathetic population,anothing short of é‘
massive campaign in the schools dill.ehsure'a‘future for
the language; The training of native speakers, eépecial-
ly for the teaching profession, is very 1nportant for
the future in the face of present odds.

Ruairidh Macihay, forner pre51dent of an Conunn

Gaidhealach ('The nghland Society!') in Scotland speaking

recently in.Cape Breton, suggested the need for mlssionary

work among Cape Breton Gaels:

They must understand that if it were not for the : :
Gaelic»peOple:thererwoﬁld not be any clans.: Nor |
would there be the vast body of Gaelic song aﬂd

poétry, or the great treasure of Cape Breton fiddle .+ ' |

music that they love so much.... We owe it to people v

»
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ﬁq ldt them krdow their splendid heritage, to give )
', X A

thgm'more than the externals. You've stayed Gaelic

in btyle and friendliness and hospitality and yoh've .

prov?d that Gaelic .is an adaptable laﬁguage, not

\ .
a museun piece.. (Cape Breton Post, ~ug. 11, 1979, p. 7)

Orie occasionally hears the opinion expressed that

only by official recognition and support will the lang-

v
-~
~n

uage be saved from extinction. But surely the will to Lo
survive must be there in the first place, otherwise what i,

1

does survive will likely be no more than the superficial ;

/
~ 7/

trappings. 3 . . -
Concerning\the general population's potential for

prcmo%ing the language, angri Peer 11977 has this to .

say about Rhaeto-Romansh: "It may well be asking too \<

much to require of a\man in ordinary qircﬁmstancés to earn

his bread and provide for his family, but éiso to exert

himself 6n behalf of\p}eqerving the purity and utility

of the mother-tongue" {p. 10). i be1ievé many C;pe Bre-

ton Gaelic speakers are % ced with a similar dilemma.

The éreatAbulk of their Qaély routine is taken up by

work and livelihood commitments. But "as Mackey {1977)

has stated, "...all languagé surinal has a price tag:

Anyone who thinks that language survival can be got for

nothing is under an illusion" (p. 12). In the Cape Bre-

A !

. . \‘.o | ‘
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ton context, that price tag includes more than dollars

‘ i and cents, more than one's annual membersﬁip fee in loc- v ' .&\
al societies and organizationss it incihdes time, energy ;
'and manppwer, as well as a good deal of blanning and ‘pro-

fessional advice and a iong-term commitment to specific - ’ ' \‘)

tpolicies and gpalé; .

Institutions can provide encouragement in promoting

a0 ’ the langua in sundry ways, such as the.establishment of . ‘
dl 4

A Aardr e

"live-ins" in gaeltacht ('Gaelic speaking') areas, grarts

for study and research, priies.for Gaelic achievement in

the schools, incentives for: parents who teach thair child-. )
3

‘ren the language, setting up various singing, prose writ-

ing and poetry ‘competitions, etc. But ultinately the

>
-

onus is on each speaker to use the language whenever and
wherever possible. for it 1s only by speaking the lang-
uage that extension§ into'thé areas of usage are to occur
and a future for the language secpped.f \
Outsidé of ;hcreaged'pérsonal uiage by all members

of the Gaelic speaking community, pefhaps the outstanding

local untapped resource is the electronic media, partic-

-

ularly television. For as Mackey {1977}, 6 states: ‘“Tele-

vision is certainly the most powerful medium for the
. . A .

R ™

maintenance of language through planned programming. If B

it gets into the home and if it attracts listeners it

eipe ¥
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© the future of Gaelic. "Through the efforts of a‘small

will help to maintain the language by promoting at ‘

least passiVe bilinualisnm an&’comprehension“ (p. 17).

A very interesting development has occured in recent

X

months in Cape Breton which indicates a posit:ive note for

core group, a series of meetings has taken rlace at
various places on the Island to discuss matters specif-
ically related to the promotion and maintenance of

What is even more interestim however, 1s that these meet-

ings, billed as C&émhdhail nan Gaidheal :{'a Conference of
Gaels'), are conducted engirely 1n Gaelic and are inde-
pendent of existing organizations and societies. In the
four months they have been held, these meetings have gen-
erated some impressive new starts, including the estab-
lishment of regular CGaelic columns in five newspapers in

eastern Nova Scotia. At one of these meetings held 1in

N

ﬁabou, Inverness Céunty, the primary agehdalitem centered

on cutbacks in the County schools systemrand.the potential j
effect this would ha&e fo; optional subjects éﬁch as

Gaelic. It was decided at this meeting that what was t\\//
needed to strengthen Gaelic in the curriculum was large

scale public support from.the County rate payers.f Thus, iy

/
a questionnaire is to be circulated to all paren#s in

_the'County to élicit their support for the expafision and

v
"

. /'
vj ’
»
N
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improvement of ‘the Gaelic program in the Inverness

County schools. The Psychology Deparﬁment of St. Francis.
Xavier University, at nearby Antigbnish, has indicateé
that it might be interested in undertaking this study.

If this kind of statistical data is forthcoming it could
be very Fseful in convincing éeducational and governmental ’
authoriE;es tOxredirecé their thinking on matters pertéln—
ing to Gaelic; and provided the response proves positive,
this procedure might be used again to improve the position
of Gaelic in schools elsewhere on the Island.

Television was the subject of the .cdmhdhail ('confer-
ence') ﬁeid in Baddeck, in Victorié County, recently,
Parts of BBC Scotland's production Can Seo ('Say This')
were shown by VTR and considerable discussion ensued
about the possibility of purchasing the program or arrang-
ing an exchange between the British Broadcasting Corp-
brétion ‘and the Canadian Broadcasting Corporati&n.

The program Can ggg; a . television series for begiﬁ-
nefs in Gaelic, was produced by BBC Scotland in conjunct-
.;on with the Celtic Departmentkof Glasgow, It was tele-
vised throughout Sgotland last year. It consists of twenty
25 minute television programs. Each of the programs
contairs a teaching section, background material and a

serial story. In addition, to complement the television

1
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" or second language, nor for those who wish to maintain

114

. of
sefies, there are twenty weekly 15 minute radio programs.
The%e is glso a text withxchgpters corresponding to each
of the tyenty television programs. If arrangements can
be made té have this entire program broadcast in Cape
Breton and eastern Nova Scotia it could have a signif-
itént impact on the learning and teaching of Gaelic in
this region, | R

Finally, tribal, ancestral and minofity lahguages are
.Shed daily throuéhout the 'world because of the hecessity o
to learn major link-languages, such as French, English
ané Spanish. in\the past, Gaelic sbeakefs were conmpelled

to learn English for similar reasgns. No such compulsion

. . . 3 £ v 4 ‘.-
or pressure exists for learners of Gaelic as an ancestral

Gaelic as their mother tongue. VWhy thep, do they bother?
While the ultimate answer to this question lies beyond = . . .
the scope of this study, a possible kint is suggested by
qiegér (1980):
“ Tﬁe medern world has advanced at léést‘ao far that ;
it will no longer stand aside and see a language,
anymore than a species, disappeaf; Much'however;‘
‘depehds én Celtic-speakers themselves., Let them

>

reflect that languages are not killed; they commit

suicide. ,(p;.367)
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Suggestions for Future Research

i

Regional Census. . l/hild estimates of the nunber, ‘of .

Sy
¢

Gaelic speakers in this area range from 5000 to GOOO,A
the actual number is not known. It would be p;ofitable, -
from the point of view‘of language policy and planning
for the fu%ure, to conduct a regional‘censué £hroughout
eastern Nova Scotia, along the lines of the Irish Con- -

‘mittee on Lanquage attitudes lesearch Renort (1975).

. [ -
Tovey (1978) in her discussion of.language policy and

' social developmént iﬁ ireland, cites the Keport as 1lluge~

trative of more thgn a mere head count éf ;rlsH'Spgakers. N

The Regorf went a step further i1n establishing a péré~

digm for competency 1n a regionally conductéé census, . \
i.e, the census asked of the informants whether they

had no Gaelic, the odd word, a few sentences, parts of

conversations, most conversat{gps or whether they were
fluent native speakers (p.10).

Dialectal Research. Nineteenth ccntur§ Gaelic dial-

ects were transposed to this region during the'great
flood of Highland immigratioh. The Gaelic spoken by

Cape Bretoners today still reflects their origins in the
. _ s
Islands of Scotland, such as Skye, Lewis, Harris, Barra

and the llighlands. Few linguistic studies have been done E

in this area -and a comparative study merits consideration.
L4




116

Bprrowing. The only study ;o date on 'the subject of
- borrowings in Gaelié as 1t i§ spoken in this part of Can-
aéa was by Campbell (1948), but no extensive work in this
field has been undertaken 1in recént years., It would Ee
profitable to investigate this drea to see to what degrcé
rules of aspiration, accent and the various Gaelic inflect-
ions have been retained in the borrowed itens aé an index s L
. Gf language maintenance. also, and equally'rewaralng, .
would -be an analysis of the kinds or cateéorles o% ££ems
borrowed, possibly indicating those areas where the dom-
\inant tor .donor language has wieldec the gréatest infiu-

Pl

ence. ’ "
Testlng: No tests have been designéd or adminisﬁered,
to measure the effectiveness of Gaelic language prograns »
in Cépe Breton; For example, nothing conparable to the p
. Scottash Certificate of Education, Learner's "C" Grade |
Examination in Gaelic exists for students learning the
lahguage. In order to assess and inprove present prograns

and thus plan for future ones, tests at least comparable

to those of Scotland will have to be designed. S )
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Sample of Juestlonnalre Schedule Used in utructured
- : . r
. Intervxews to Deternlne the Degree of"Gaellc Usage

. in Spec1£1c gituations'in Capé Breton, '
‘ . \ .
Name Occupation
-v',’ = i" ~.‘ .
. Residence Education
¢ . . V- cL

{' ' J ) Age o,

Religion .
. / Sex - B -~ " Marital status ' . - "
i \ N . A
Introductory Statenent: . A '

! ‘e

A4

I want to know with whom you speak Gaelic, 'ip . : . A

what 51tuat10ns and to -what degree or extent you use
o N .

: A
ot ‘ Gaellq., I have prepared 36. questlons related tQ def—

erent situations where you might use Gaelic. Please ) R

. answer the qﬁestioﬁs with "often", "sometimes" or “in-

frequently” in terms of the likjihodd of' your using

. - B P
.

- Gaelic in these situations,

.

4.

.

-

Questions: ® | ‘ BRI : L g .

. :
Often Sometimes Infrequently.

. -
o -t l.'Do you use Gaelic to argue? ;/f : N
- 2. Do Yyou dream in, Gae11c° . : '
. 3. Do you use Gaellc to- telf’ . g
~ a ‘jokes? ‘ te . .
234. Do you swear in Gaelic? - ' . e o
. A . - i .
** 5. Do you pray in Gaelic? L .
Voo . P A .
;‘.,;. . ~ 6. Do you ceunt 1n Gaellc? ) ‘
! ; . . D ) :
J . NS ) )
;g . I PE I S
) ) , [ ot ’ : ! . . -
¢ R ) - - . . X N . ’
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’ - o . Appendix 1 (continued)

1

- " Guestions: . Often Sometimes Infrequently
7. Do you use Gaelic when you ‘
aré.meeting’or say{hg good-
bye to people? ’

8. Do you use Gaelic in speak~ ' - - 0

ing to the.telephone oper-

ator? '
. , R §

9, Do you use Gaelié when ybu o .
are alone with your spouse?. .
' 10, Do you use‘Gaelic when yoﬁ. ', . - } ; ’ e
are speaking to your doctor? ’
11. Do you use Gaelic wi&h older ‘
| people around your afea{ﬂ : ~
12, Do.you'us; Gaelic when you
ére speakinq to young people?: -
13, Do you use Gaelic when speak- . _ . ‘ v
ing to strangers~wh6 speak NN N |
Gaelic? S : o I
;4. Do you use Gaelic when you are ' - \\_[ - . .

e ~ -at the bank? | - .
. ' Y .

£ YY

15, Do you speak Gaelic at dances I - ¥
. Wt * 4 ]
' :\ in the country? L . I

v 9

16. Do you speak Gaelic to travel- . oo . o

ling\salesﬁen? ) . .

0




R o

. . - - Egenﬁix }'(cohtinued) ﬂ
, Questions: . '~ Often Sometimes Infrequentiy" .
17, Do you speék Gaelic when | f.@ - ' \j \
i jou are speaking to your . '
’ | - older relations? | ~ e
i 18, Do you write let:er iA ER -
; Gaelic?
v 19. Do you use Gaelic when you . ' )“ T
are. in the street in the » i
country? . ' . ya , )
; ) . ) :20. Do yoﬁ:speak Gaelic when - |
you are.at,the local gar- N ' o . | ;i
age? =
21, Do you speak Gaéliclwith‘
K :Qquf ﬁigister’or priest?
22. Do you speak Gaelic when . -
yéu are drinking? ’ - SR o . ’
23, Do you speak Gaelic Qhen
, you are at a daﬁce in towﬂ?
24, Do you use Gaelic when §6u - - Co . N e
aré dealing with lawyers? , |

+25. Do you use Gaelic around e 0

I

ot o et

' . the farm/boat when you are
working?

26, Do you speak Gaelic on the . : . L"“f7\§\

telephone? R ‘ S

Gl s el Y b St ) A
i

. T
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- . HBQendix 1 (continued)
, 14 ’ ' ‘
- -
Luestions: : Often Sometimes Infrequently ;
. 1y ' »

. 27. Do you use\Qaelic‘to wrive

greeting cards, such as at , . . y

Christmas or llew Years? ‘ . .

>~
3

o ) 28. Do you use Gaelic when you

are at a ceilidh, mod, fest- N
)

c val or concert? \

29. Do you use Gaelic when you =~ - : .
are in the street in town?
* 30. Do you use Gaelic .when you

are speaking about men/women? L .

.

31. Do yQu speak Gaelic when you,
mneet a Gaelic teacher?

N 32, Do you use Gaelic at Club or - - o ' '
- Society meetings? ‘ '; . o L .
74 ‘ . . ‘

33. Do you use Gaelic in restaur- =

ants or other public.eating" , ) : : -
- §

plaées? , ' : .
34, Do you use Gaelic when you . o

- are dealing with government : ' P “
i it an ro v ; s o -
officials? . . R .

35. ‘Do you use Gaelic in sports or ' S

.. recreational activities? E R
: v ‘ 2 i

36, Do you use Gaelic at 'church . , _ R ;

" meetings?
; - e *e i — e = - _‘.,_ A

2’

.
. - . - " - - ’ : .
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Appendix 2
An Comunn Géidhliq,Chéap Breatunn

.

- Teannaibh dlu is seinnibh ceol:
‘\peonamh cridhealas, gu leoir, .
‘Gu'm bheil a'Ghiidhlig fhathast beo,
'S acobhar leom dhuinE bhi g'a labhairt,
Gather round and sing the songs:
. Let them ringaout joyously,
Let's show that Gaelic's still alive

Proudly let us raise our voices.

~' chanain 's aosda tha fo ;n\ghrein;
- Bha i anns a 'Gharadh fhein. A .
' Nuair a chun;;ic Adhamh Eubh
Thuirt e, "m'eudail 's.tu mo leannan,"

4

The oldest language 'neath the sun,

'Twas in Paradise itself. . 'L ' o

And when Adam. first sgv Eve,

Said he, "n'eudail 's tu mo leannan."”

Gu'n réb? cuia de 'n t-sluégh an duil
Gu'H do chaill i brigh 's a cliu,

Ach fygég;,i/aisérigh as ur,

~121
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f o - ‘
'S tha i muirneach mar a chleachd i. ’

There are some folks who believed

That she'd lost hér worth and fame,

But she has risen once again,

A
~— &nd she's loved as much as ever.,
. ;. ) v ’ R '
. L

'S lionmhor caraid aic! . ' ' o
an Ceap Breatunn tir mo graidh;

. -+ Thog iad a bratach gu h-~ard,
4

'S cha tuit i gu brath gu talamh.

-~ . . : . (

u

Many friends of her remain
¥ . In Cape Breton, land I love;
1] . ' ) .
Raising her standard on high, ‘ '

They'1ll hold it aloft forever.

-

Thuirt na Gaidheil le guth cruaidh,
“Cupaidh sinn ar canain suas,
Cha teid i gu brath do 'n uaigh;: o n ¢

Gheibh i.onair, buaidh 'us ceartas.” -

. "We shall keep our speech

She never will see the grave;

-

Winning honour, fame and justice."

b mere m e e ve e e e e
» - - N
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.t .
" Siel nam fear bha fearail, treum, ' o °
B'fhuilteach iad le lannan geur,’
'S tric a chuir iad gu ratreut

Luchd na Beurla ri uchd catha.

Seed of men soumanly, brave,

Blood, they dréw with weapons sﬁérp,-
- . Often forc%ng the retreat . : : .
%f the Enélish:from the, battle. - : ‘

[
T

) Ged chaidh bacadh a bla teann
A chuir air an painnt 's an cepl; - ‘ ' <
A dh' aindeoin bagairtean Righ Deors,

" Chum iad beo iad 's bi iad maireann.,

'Though.restraints thav were severe
Were put on their speech and song;"
In spite of threatening-f%bm K;ﬁg Géorqe,
They are living and they'll live on.
. .
Tha comunn ur air bonn 's an ait',
e Toirt urachadh do chainnt nam bard;
Iad 'ga cumail fallaiﬂ, slan, '

-]

anns an inbhe ard a chleachd i.

- . e

e ' LI y

%
-
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And now a new club's in this place,
That will revive the speech'of bards:
They will keep it healthy, hale, _ ' N

Just as fine as in the old days.

Tha buill aigeanach air ghfeus, _ o,

Aontach ann an gniomh 's am beus,

¢

 Deanamh dichioll a tha treun,

'S o 'n a' Bheurla tha 's an fhasan, |

Busy members are at work,

<

One they are in acts and ainms, o N

[V P S P PGV

Irying hard to gain success

" And put English out of fashion.

3

aAig gach coinneamh gur e'n gnath,
Gu ceolmhor ' binn bhi seinn nén dan,
* Thug an sinnsridh nall thar sail,

.0 na baird bha an Tir nam Bednnaibh. ‘ V ’

\
. . 5

|

At each meeting 'it's the custom : Sy
With music sweet to sing the songs,

‘That their sires brought o‘er the sea - o .

e LY

S

From the bards in the Land of Mountains. . .// L

« S e,

.“. ,‘ ) [ . . “'P / : .- o
‘ ' . , 0N : K o ‘
R . , . . ) 1 . .
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!
'S e mo dhurachd dhuibh "an drasd',
p A

Buaidh is piseach ann ar cas.

*

Bithidh dileas fad ur lath!

Do Chomunn Gaidhlig, Cheap Breatunn.
| o
5

B

This the wish I send\you now,
May you prosper in your work,

and be faithful all your days,

. To the Gaelic Club of Cape Breton!

(Pergusson, 1977, pw. 129-30)

. SRS 125
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